EB073-A RE/Stand: 09.2024 /Druck: 09.2024

www.deinetuer.de

DE
EN
FR
ES
RU

Anleitung fur Montage
Schiebetirelement vor der Wand laufend ohne Zarge

Instructions for Fitting
Sliding door set running in front of the wall without frame

Instructions de montage
Bloc-porte coulissant devant le mur sans huisserie

Instrucciones de montaje
Puerta corredera completa con desplazamiento delante de la pared sin cerco

PykoBOACTBO MO MOHTaXy
OnemeHT pa3nBu>XHON OBepW, ABEePb NepeMeLLaeTcs nepen CTeHON 6e3 KOpobKu

NL IT PT PL HU CS SL NO SV Fl DA
13 16 17 19 21 23 256 27 29 31 33
SK TR LT ET LV HR SR EL RO BG UK
35 37 39 41 43 45 47 49 51 563 55

11


https://www.deinetuer.de/innentueren/marke/huga.html

- oL\/
A T\/\\ a"ogé’ g

—

7

-10°C == +45°C

———

| = @]

O i |

EB073-A RE/09.2024



DEUTSCH

Inhaltsverzeichnis
A Schiebetiirelement vor der Wand laufend....... 2
B Montagewerkzeug........ccccerusismmmnmnssssnmnnssnssssanes 2
1 ANlEitUNG .eeriiirier e
1.1 Warnhinweise
1.2 Symbole...............
1.3 Abkilrzungen
2 Grundlagen........cccccccerressssmmmrrressssnmessesssssmesseeses 3
2.1 Schiebetirelement vor

der Wand laufend mit Kasten und Schiene......... 3
3 Montagevorgaben ... 3
3.1 Schiebetirelement vor der Wand laufend............ 3
3.2 Einbausituation prifen........ccccceveeeeeieieieieen, 4
4 Einbau und Gewahrleistung.........cccueeernimnriinnns 4
5 Pflege und Wartung........ccceermrmiriinninnnnnsssssssssnns 4

1.2 Symbole

wichtiger Hinweis zum Vermeiden von
Personenschdden und Sachschaden

korrekte Anordnung oder Tatigkeit

unzulassige Anordnung oder Tétigkeit

N vor Witterung schiitzen
—10°C->+45°é
kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die
nacheinander ausgefiihrt werden mussen
1]

prufen

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung und
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet.
Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte fir den Fall
der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung
vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Haus entschieden haben.

1 Anleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstédndig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt und
zur Montage. Beachten und befolgen Sie die
Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie die Anleitung sorgfaltig auf. Sorgen Sie
daflr, dass diese Anleitung jederzeit verfligbar und fiir den
Benutzer des Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist
ein wichtiges Dokument fir die Bauakte.

Die sachkundige Montage und sorgfaltige Wartung
erhdhen Leistung, Verfligbarkeit und Sicherheit.

1.1 Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in Verbindung
mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen
verwendet. Im Bildteil verweisen zuséatzliche Angaben auf
die Erlduterungen im Textteil.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder
Zerstérung des Produkts flihren kann.
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Verschraubung fest anziehen

siehe Textteil

g
o=
Lo
@ + optional
1.3 Abkiirzungen

OFF Oberkante FertigfuBboden
mm alle MaBangaben im Bildteil in mm

N

Grundlagen

2.1 Schiebetiirelement vor der Wand
laufend mit Kasten und Schiene

1 | 1-fliglige Anlage mit aufrechtem Anschlag

2 | 1-fliglige Anlage ohne aufrechten Anschlag

3 |2-fliglige Anlage

3 Montagevorgaben
3.1 Schiebetiirelement vor der Wand
laufend

Volisténdigkeit, Fehlerfreiheit, MaBe der
Zargeneinzelteile und Schraubensitz priifen
e Inhalt

— Zierbekleidungen (optional)

— Beschlagbeutel

— Schiebetirkasten
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— Schiebetirschiene

HINWEIS
Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen.

3.2 Einbausituation priifen

Eignung der Wandbauart

Hoéhenlage bzw. Meterriss des Bodens
Offnungsrichtung der Tiir

Position der Schiebetiirschiene

Bauvorschriften beachten

4 Einbau und Gewabhrleistung

AusschlieBlich Fachpersonal darf die Produkte einbauen
und in Betrieb nehmen. Auf den Einbau gibt der Hersteller
keine Gewabhrleistung. Da verschiedene Mdglichkeiten des
korrekten und fachgerechten Einbaus bestehen, ist diese
Montageanleitung nur eine Empfehlung. Auf Empfehlungen
bestehen keine Rechtsanspriiche.

Die Inbetriebnahme der Tir ist erst erlaubt nach Priifen der
ordnungsgemaBen Montage und Funktion entsprechend
den Herstellervorgaben. Die Leistungserklarung erlischt
durch Veranderungen des Produkts ohne Zustimmung des
Herstellers.

Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften
und Besonderheiten. Holz reagiert u.a. auf
Luftfeuchteveranderungen. Der Einbau in R&umen mit
mehr als 60 % relativer Luftfeuchtigkeit ist nicht
empfehlenswert. Berlicksichtigen Sie die Feuchtigkeit in
Neubauten.

5 Pflege und Wartung

Benutzen Sie fir die Pflege der Oberflachen von Tiren und
Zargen ein feuchtes Tuch, Fensterleder oder fusselfreies
Mikrofasertuch. So entfernen Sie problemlos
Verunreinigungen wie Fingerabdriicke oder Wasserspritzer.
Benutzen Sie bei hartnackiger Verschmutzung lauwarmes
Wasser und Hand-Geschirrspilmittel. Trocknen Sie die
Flachen sofort mit einem saugféhigen Tuch. Verwenden Sie
keine Reinigungsmittel mit starken Sauren oder
starksauren Salzen. Verwenden Sie keine Stahlwolle,
Scheuerpulver, Schleifschwdmme. Verzichten Sie auf
Méobelpolituren oder Bleichmittel. Verwenden Sie kein
Dampfreinigungsgerat.

Machen Sie mindestens einmal jahrlich eine Sichtkontrolle
an allen funktionswichtigen Teilen. Priifen Sie die
Befestigung und Funktion. Beheben Sie Mangel sofort.
Mangel sind z. B. lockere Schrauben, beschédigte oder
fehlende Dichtungen, falsch eingestellte oder
schwergéngige Beschlage.

Kontaktieren Sie fir weitere Pflegehinweise und

Verarbeitungshinweise sowie Zertifikate und Nachweise
Ihren Handler.

EB073-A RE/09.2024
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights
reserved in the event of patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About these instructions

Read through all of the instructions carefully: they contain
important information about the product and fitting.

Pay attention to and follow the instructions provided,
particularly the safety instructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place and make

sure that they are available to all users at all times. These
instructions are important documentation for the building
files.

Expert fitting and careful maintenance increase the
performance, availability and security.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text section, the
general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated
section, an additional instruction refers back to the
explanation in the text.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.
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1.2 Symbols used

Important advice to prevent injury to
persons and damage to property

Correct arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

N Protection against weather
e 34999
—10°C->+45°é
Indicates steps in the illustrated section that
must be performed in sequence.
[1]

Inspect

Tighten the screws firmly

See text section

z

Z =

Lo

@ + Optional

1.3 Abbreviations used

OFF Finished floor level
mm  All dimensions in the illustrated section are in mm.

N

Basic principles

2.1 Sliding door set running in front of the
wall with box and rail

1 |Single-leaf system with upright threshold

2 | Single-leaf system without upright threshold

3 | Double-leaf system

3 Fitting
3.1 Sliding door set running in front of the
wall

Check that the individual frame parts are free of faults
and complete, check the dimensions and check that
screws are tight before assembling the frame.

— Decorative edges to suit frame parts (optional)

— Fittings bag
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— Sliding door box
— Sliding door rail
NOTE
Processed goods cannot be exchanged.

3.2 Checking fitting situation
Suitability of the wall type

Finished level/ metre line of the floor
Door opening sense

Sliding door rail position

Observe building regulations.

4 Fitting by qualified personnel and
warranty

The supplied products may only be fitted and put into
operation by qualified personnel. We do not provide any
warranty, as fitting is outside of our sphere of influence.
These fitting instructions only provide recommendations,
as there are several possibilities for professional and
correct fitting. No legal claims can be derived from
recommendations.

Putting the door into operation is prohibited until it has
been established that the door has been installed in
accordance with our specifications and its function

has been properly tested. A product’s declaration of
performance becomes invalid if an alteration to the product
is carried out without consultation with us.

Wood is a natural product with individual characteristics
and nuances. It reacts to changes in air humidity, amongst
others. The door and frame should be subjected to as few
fluctuations in humidity as possible. We therefore advise
against fitting in rooms with more than 60 % relative air
humidity (take note of humidity in new buildings).

5 Care and maintenance

A slightly damp cloth, chamois or a lint-free microfibre
cloth without using special detergents is enough to
maintain the high-quality surfaces of doors and frames.
This allows normal household dirt (e.g. fingerprints or water
splashes) to be easily removed. Use lukewarm water with

a squirt of washing-up liquid for stubborn dirt. Then dry

off well. Do not use any abrasive or caustic solvent-based
detergents!

All important functional parts must be visually inspected
on a regular basis (min. 1 x annually) for fastening and
function. Identified defects (e.g. loose screws, damaged
or missing seals, incorrectly set or stiff hinges) must be
promptly addressed.

Please ask your dealer for further processing, maintenance
and care instructions and for certificates and verifications.

EB073-A RE/09.2024
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse.
Tout manquement a cette régle est illicite et expose son auteur au
versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépot
d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de
modifications.

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Lisez attentivement et entierement les présentes
instructions. Elles contiennent d’importantes informations
concernant ce produit et son montage. Veuillez en
particulier respecter et suivre toutes les consignes de
sécurité et mises en garde.

Conservez précieusement les présentes instructions et
assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les
consulter a tout moment. Ces instructions constituent un
document important pour le dossier de construction.

Un montage approprié et une maintenance soignée
améliorent les prestations, la disponibilité et la sécurité de
I'installation.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures ou la mort.
Dans la partie texte, le symbole général d’avertissement
est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication
supplémentaire renvoie aux explications du texte.

1.2 Symboles utilisés

Remarques importantes pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Disposition ou procédure correcte

Disposition ou procédure interdite

X N6

((

Protection contre les intempéries

_
|
7
/7
Qa
K
W
N

3
!

Désignation des étapes de travail de la
partie illustrée devant étre exécutées
consécutivement

Vérification

Serrage des vis a fond

ZE

Voir partie texte

9

\

\\\\\\
S

En option

O
+

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de

détruire le produit.
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Abréviations utilisées

OFF Solfini

mm  Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

2 Principes de base

21 Elément de porte coulissant devant le
mur avec caisson et rail

1 |Installation & un vantail avec butée verticale

2 |Installation a un vantail sans butée verticale

3 |Installation a deux vantaux

3 Montage
3.1 Elément de porte coulissant devant
le mur

Avant Passemblage de I’huisserie, vérifiez que les
différentes parties de ’huisserie soient présentes, sans
défauts et aient les bonnes dimensions. Assurez-vous
également du bon positionnement des vis.
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— Revétements décoratifs adaptés aux parties
d’huisserie (en option)

— Sachet de ferrures

— Caisse de porte coulissante

— Rail de porte coulissante

REMARQUE
Toute marchandise transformée ne peut étre échangée.

3.2 Vérification de la situation de montage
Aptitude du type de mur

Hauteur a partir du sol et/ou repére a un métre
Sens d’ouverture de la porte

Position du rail de porte coulissante

Tenir compte des directives de construction.

4 Pose par un personnel
qualifié et Garantie

Les produits livrés doivent exclusivement étre montés et
mis en service par un personnel qualifié. Etant donné que
la pose ne fait pas partie de notre domaine de
compétences, nous déclinons toute responsabilité quant
au montage. Ces instructions de montage n’ont aucun
caractére obligatoire puisqu’il existe diverses possibilités
afin de réaliser une pose professionnelle et correcte.
Aucune revendication juridique ne peut étre tirée de nos
recommandations.

La mise en service de la porte est interdite jusqu’a
constatation de sa conformité avec nos prescriptions
d’installation et de son fonctionnement irréprochable.
Toute modification du produit non approuvée par nous
annule la validité de la présente la déclaration de
performance.

Le bois est un produit naturel possédant des propriétés et
nuances individuelles. Il réagit entre autres aux
changements d’humidité. La porte et I’huisserie doivent
étre exposées le moins possible aux variations d’humidité.
Nous déconseillons par conséquent la pose dans des
locaux présentant une humidité relative supérieure a 60 %
(tenir compte de 'lhumidité dans les nouveaux batiments).

5 Entretien et maintenance

L’entretien des surfaces haut de gamme des portes et
huisseries nécessite uniquement un chiffon légerement
humide, une peau de chamois ou un tissu microfibre sans
ajout de produits nettoyants particuliers. Cette technique
permet d’éliminer les salissures ménagéres courantes (par
ex. empreintes de doigt ou éclaboussures) sans le moindre
effort. En cas de salissures tenaces, utilisez de I’eau tiede
additionnée d’une goutte de liquide vaisselle. Ensuite,
séchez parfaitement la surface.

L'utilisation de produits détergents ainsi que des
nettoyants caustiques ou corrosifs est strictement
interdite !

Un contréle visuel des fixations et du fonctionnement doit
étre effectué a intervalles réguliers (au moins 1 x par an)
pour toutes les parties importantes pour le fonctionnement.
Les défauts constatés (par ex. vis desserrées, joints
endommagés ou manquants ou ferrures mal réglées ou
lourdes a la manceuvre) doivent étre réparés sans délais.

Pour de plus amples consignes relatives au traitement, a la
maintenance et a I'’entretien ainsi qu’aux certificats et aux
justificatifs, adressez-vous a votre distributeur.

é R

_ TRIEZ
EEMPLOYEZ
RECYCLEZ

ASSOCIATION DISTRIBUTEUR DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

EB073-A RE/09.2024
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Quedan prohibidas la divulgacién y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por
autorizacién explicita. Toda infraccion esta sujeta a la obligacién de prestar
indemnizacién por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos,

en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de utilidad
o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto
de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Lea estas instrucciones integra y cuidadosamente, ya que
contienen informacién importante sobre el producto y el
montaje. Tenga en cuenta y siga las indicaciones, en
particular las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegurese
de que se encuentren siempre en un lugar accesible para
el usuario del producto. Estas instrucciones son un
documento importante para el expediente de obra.

Un montaje profesional y un mantenimiento cuidadoso
aumentan el rendimiento, la operatividad y la seguridad.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

1.2 Simbolos utilizados

Indicacién importante para evitar dafios
personales y materiales

Disposicién o actividad correctas

Disposicién o actividad no permitidas

S o Proteccion frente a la intemperie
7 \\ Jd4q
—10°C->+45°é
Identifica en la parte de ilustraciones una
serie de pasos de trabajo que se deben
g m ejecutar de forma sucesiva.

Comprobar

Apretar los tornillos fijamente

Ver parte de texto

0

&
S)

Opcional

Abreviaturas utilizadas

OFF Canto superior del suelo acabado

mm  Todas las medidas de la parte de ilustraciones se
indican en mm.

N

Informacion basica

N
-

Puerta corredera completa con
desplazamiento delante de la pared con
cajay carril

1 | Instalacién de una hoja con tope vertical

A El simbolo de advertencia general indica un peligro
que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto se
utiliza el simbolo de advertencia general combinado con
los niveles de advertencia que se describen a
continuacion. En la parte de las ilustraciones se incluye
una referencia adicional a las explicaciones que se
incluyen en el texto.

ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir
el producto.

EB073-A RE/09.2024

2 |Instalacion de una hoja sin tope vertical

3 |Instalacion de dos hojas
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3 Montaje

3.1 Puerta corredera completa con
desplazamiento delante de la pared

Antes de proceder al ensamblaje del cerco, compruebe
que dispone de todas las piezas necesarias, que no
presenten fallos, que tengan las medidas correctas y
que los tornillos estén bien asentados.

— Revestimientos decorativos adecuados a las partes

del cerco (opcional)

— Bolsa con herrajes

— Caja de puerta corredera

— Riel de puerta corredera

NOTA
Queda excluido el cambio de productos manipulados.

3.2 Comprobar la situacion de montaje
Idoneidad del tipo de pared

Altitud o cota de referencia del suelo
Direccion de apertura de la puerta

Posicién del riel de puerta corredera

Observar normativas especificas de la construccion.

4 Montaje profesional y garantia

Los productos suministrados deben ser montados y
puestos en servicio Unicamente por profesionales. Dado
que el montaje esta fuera de nuestro ambito de influencia,
queda excluida cualquier garantia al respecto. Estas
instrucciones de montaje Unicamente tienen caracter de
recomendacion, ya que existen diferentes modos de
realizar un montaje profesional correcto. De estas
recomendaciones no se puede derivar derecho alguno.

Queda prohibida la puesta en servicio de la puerta
mientras no se haya comprobado que esta montada segun
nuestras indicaciones y que funciona correctamente. En
caso de una modificacién del producto no convenida con
nosotros, perdera toda validez la declaracién de
prestaciones.

La madera es un producto natural con matices

y caracteristicas individuales. Reacciona, entre otros
factores, a los cambios de humedad ambiental, por lo que
se debe procurar que las variaciones de humedad a las
que puedan estar expuestos la puerta y el cerco sean
minimas. En este sentido, no recomendamos realizar

el montaje en espacios que presenten una humedad
ambiental relativa superior al 60 % (observar
especialmente la humedad en obras de nueva
construccion).

5 Cuidado y mantenimiento

Para el cuidado de las superficies de alta calidad de
puertas y cercos es suficiente con humedecer ligeramente
un pafio, una gamuza o un pafio de microfibra que no
desprenda pelusas; no se necesita ningun agente de
limpieza especial. Con ello se puede eliminar facilmente
cualquier suciedad tipica del ambito doméstico

(p. €j., marcas de dedos o salpicaduras de agua).

Si la suciedad es persistente, se debera utilizar agua
templada con un chorro de lavavajillas. A continuacion,
se debe secar bien. No se deben utilizar agentes

de limpieza agresivos ni corrosivos; tampoco

se usaran agentes que contengan disolventes.

10

Con regularidad (min. 1 vez al afio) se comprobara
visualmente la fijacién y el funcionamiento de los
componentes relevantes para el servicio. Se encargara
de inmediato la subsanacién de cualquier deficiencia
detectada (p.ej. tornillos sueltos, juntas dafadas o falta
de juntas, herrajes mal ajustados o de funcionamiento
pesado).

Si desea mas informacion sobre tratamiento,
mantenimiento y cuidados, asi como certificados
y justificantes, pregunte a su distribuidor.

EB073-A RE/09.2024
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1.1 Ucnonb3yemble NnpeaynpeauTenbHble
Hagnucu

A [aHHbIN NpegocTeperarowmini cumeon 06o3HaqaeT
OMacHOCTb, KOTOPasi MOXKET MPVBECTU K TpaBMam

nnn cmepTun. B TEKCTOBOM YacTn 3TOT CUMBOJ
MCMNONb3yeTCs B COYETAHUUN C YKa3blBaEMbIMU fanee
cTeneHsiMn onacHoCTW. [JonofHWUTENbHbIE yKa3aHnst

B WNIKOCTPATMBHOW YaCTU MOrYT OTCbINaTth K
PasbsACHEHUSAM B TEKCTOBOWN 4acTu.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT oNacHOCTb, KOTOPasi MOXXET NPUBECTU

K NMoBpeXxaAeHuto 1 NnoJiIoMmKe nsgenuvs.

1.2 Ncnonb3yemble CUMBOJbI

Ba)kHoe ykasaHue no npefoTBpaLleHnio
TpaBM 1 MaTepuanbHOro yuepba

[MpaBnibHOE pacnonoxXXeHne nnn gencTene

HepgonycTrnmoe pacnonoxeHne
nnu gencrene

Bes Hannuns cneumanbHOro paspeLleHyist 3anpeLLeHo Nio6oe
pacnpocTpaHeHue U BOCNPOM3BeaeHe 4aHHOMO JOKYMEHTA, a TakxKe
ncrnonb3oBaHue 1 pasmelleHne rae-nmbo ero copep>kaqusi. HecobnopneHue
[aHHOTO MOJIOXKEHNS BNEYET 3a COOOIN CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS
yuepba. Bce 06beKTbl NaTeHTHOro npasa (naTeHTbl, None3Hble Moaenu,
3apErMcTPMPOBaHHbIE MPOMbILLIEHHbIE 06pasLbl U T.4.) 3aLMLLEHbI.

MpaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHUI COXPAHSIETCS.

YBakaemblin nokynaresns!
Mebl pagbl Bawemy peLueHntio npnobpect kayecTBeHHoe
nsgenve Hawemn KOMnaHum.

1 BBepneHune

BHV1MaTenbHO npoynTaiTe [aHHOE PyKOBOACTBO.

B HeM cofep)xuTcst BaxkHas MHopmMauusi 06 n3genin

n ero moHTaxke. Ocoboe BHMMaHNe obpaTnTe Ha Npasunia
TEXHUKN 6e30nacHOCTU 1 npenynpepguTesnibHble Haannucu.

BepexxHO xpaHnTe faHHoe PyKOBOACTBO U N03aboTbTeCh
O TOM, 4YTOObI MMETb BO3MOXXHOCTb BOCMNOIb30BaTLCA

1M B 11060 MOMeHT. [JaHHOe pyKOBOACTBO — BaXKHbIN
JOKYMEHT, BXOOSLLUMIA B COCTaB CTPOUTENBbHON [OKYMEHTaLN.

[MpodeccrnoHanbHO BbINOMHEHHBI MOHTaXK 1 MPaBuiibHOE
TeExXo6CNy>KMBaHNE NOBbILAT PYHKLMOHaNBHOCTb
n3nenns, a TakXKe ero aKCnayaTaumMoHHY0 FOTOBHOCTb

N HAOEXXHOCTb.
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e 3awmTa oT He6ﬂar0|’IpVIF|THbIX norogHbIX

A= ycnoBum

-10°C->+45°E:
O603Ha4eHre NocnegoBaTelbHOCTH
OefCTBUIN B UNNOCTPATUBHOM YacTu,
KOTOPbIE AOMKHbI BbIMOMHATLCA APy

(12| 3a pyrom
MpoBepuTb

/4

= T

Kpenko 3atsHyTb pe3bboBoe CoemHeHne

Cwm. TEKCTOBYIO HYacCTb

g
/ >

Lo

@ + Onuus

1.3 Ucnonb3yemble cokpalyeHUs

OFF YpoBeHb rotoBOro nona
Mm  Bce pasmepsbl B NAnOCTPATUBHON YacTi B MM
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PYCCKUN

2 OCHOBHbIE NMONIOXXEeHUs

2.1 OnemeHT pa3gBUXXHON aBEepu
C NMeHanom v WWHOMN, ABepb
nepemeLllaeTcs nepen CTeHom

OpHocTBOpYaTas KOHCTPYKLMSI C BEPTUKABbHBIM
yrnopom

OpHocTBOpyaTas KOHCTPYKLNA 6e3 BepTMKanbHOro
ynopa

3 | dBycTBOpYaTas KOHCTPYKLUS

3 MoHTax

3.1 AnemeHT pa3gBUXXHON ABepu, ABEpPb
nepemeLjaeTcsa nepeg cteHom

MpoBepbTe KOMMNNIEKTHOCTb, OTCYTCTBUE AeeKToB
1 pa3mepbl OTAEeNbHbIX YacTell KOPOOKM, a TakxKe
Hanuyve oTBepPCTUi ANA WYPYnoB nepep c6opKoii
KOPOGKM.

— [ekopartmBHas 061L0BKa, NOAXOOALLAsA K YacTAM

KOpO6KM (onuws)

— Hab6op dypHuTypbI

— [llenan gns pasgsuxHON OBepun

— LWurHa pasasuxHon asepu

OBPATUTE BHUMAHUE!
O6paboTaHHbIn ToBap 06MEHY HE NMOANEXNT.

3.2 MpoBepka ycnoBuii MOHTaXxa

MpUrogHOCTb KOHCTPYKLUUN CTEHDI

BbicoTa ypoBHSA nona nam MetTpoBasi OoTMeTKa
HanpaeneHue oTKpbiBaHNS ABepun

— [lono>keHne WinHbl pasaBu>XHON osepun

Heo6xogumo cobnogatb CTpouTesibHble HOPMbI.

4 BbinosiHeHMe MOHTaXa
KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHasom U rapaHTus

YcTaHoBKa 1 BBOA, B 3KCMJlyaTaLuio NOCTaBEHHbIX
N3OENUIA [OMKHBbI MPOU3BOAUTLCS UCKOUUTESNIBHO
KBanMULMPOBaHHBLIM NEPCOHANOM. Tak Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTY 3@ MOHTaX, Mbl CKJTHOHAEM

BCE rapaHTn OTHOCUTENbHO MOHTaXka. PyKoBoAcTBO

MO MOHTa)Ky HOCUT UCKIOUUTESNIbHO peKOMeEHAATESbHbIN
XapakTep, Tak Kak npodecCcnoHanbHbIli MOHTaX MOXET
NpPoV3BOANTLCS PasnnyHbiMU cnocobamn. Ha 6ase
peKomMeHaaumin He MoryT 6a3npoBaTbCs HUKaKne
npaBoBble NPUTA3AHUS.

BBeneHue OBepu B aKCMyaTaumio He AoMnycKaeTcs

[0 TeX Mnop, Noka He 6yEeT YCTAHOBMIEHO, YTO €€ MOHTaX
6bI1 NPOBEAEH COrNacHO HalUMM MHCTPYKLUMSM 1 OHa 6bina
npoBepeHa Ha NpeaMeT Hagnexallero
byHKUMOHMPOBaHMUS. [eknapaumns xapakTepucTik
KayecTBa yTpaymBaeT CUJly B CJlyYae He COrlacoBaHHOro
C HamV N3MeHeHUs n3nenus.

[peBecuHa — 3TO HaTypanbHbIi MPOAYKT

C nHAMBUAyanbHbIMU OCOBEHHOCTAMMU

1 XxapaktepucTtukamu. B yactHocTu, oHa pearnpyet

Ha N3MEHEHNs1 BNaXXHOCTU. [1Bepb 1 KOPOobBKa He [OMKHBI,
Mo BO3MOXXHOCTU, NOABEPraTbCs BbICOKUM KONebaHnsam
BN2)KHOCTW. B 3TON CBA3M Mbl HE PEKOMEHAYEM MOHTaXK
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B MOMELLEHUSAX C BNA)KHOCTBLIO BO3A4yXa, NPEBbILLAOLLEN
60 % (yunTbiBaNTE BAAXXHOCTL B HOBOCTPOWKAX).

5 TexHU4eckoe o6GCny)XuBaHue
n yxopn

[ns yxopa 3a BbICOKOKa4YeCTBEHHbLIMY MOBEPXHOCTAMM
OBepen n KopoboK [OCTATOYHO NPOTMPATbL UX BIaXXHON
cangeTKon, 3amMLuen ona NPOTUPKN OKOHHbIX CTEKON
nnu 6e3BOPCOBOI MUKPOMOPOBON candeTKon

6€e3 NCNONb30BaHNs crieumasbHbIX YUCTALWMX CPECTB.
BbITOBbIE 3arpsA3HEHUS (HaNpYMepP, OTneYaTky NanbLeB
nnu 6pbI3ry BoApbl) TaKUM 06pa3oM yaansoTcs

6e3 npobnem. Mpun CunbHbIX 3arpA3HEHNAX NCNONL3YITE
YMEpPEHHO Tennyto BOAY ¥ Kanto cpeacTsa Afis MbiTbs
nocyfpl. B 3aBepLueHune, cnefyeT BbITEPETb NOBEPXHOCTb
Hacyxo. Henb3s ucnonb3oBarb abpasvBHbIE YNCTALLME
CpepcTBa, YMCTSLIME CPpeacTBa C NPoTpaBMBaHNEM,

a TakxXe cofep kallme pacteoputesb!

Cnepyet perynsapHo (MuH1MyM 1 pas B rof) NpoBOANTb
BU3YyanbHbI OCMOTP BCEX (PYHKLMOHANBHO BaXKHbIX
petaneii, 4Tobbl y6eauTLCS B UX UCMPaBHOCTA

N Hae>XHOCTU UX KpensieHus. BoissneHHble gedekTbl
(Hanp., HEMNOTHO 3aBMHYEHHbIE LUYPYMbl, MOBPEXAEHHOE
YNIOTHEHNE NN €r0 OTCYTCTBUE, HENPaBUIBHO
yCTaHOBNEHHas unun Tyras ypHuTYpa) cnegyet
HeMef1eHHO YCTPaHUTb.

B cny4ae BO3HUKHOBEHUS BONPOCOB OTHOCUTENBHO
yKa3aHuiA, KacatoLLMXCsl TEXHUHECKNX MHCTPYKLIWIA,
yKasaHuii No 06CAY>XNBAHNIO 1 yX0oay, a TakxKe
cepTnUKaToB 1 CBUOETENLCTB, MPOCUM O6paLLaTLECA
K AUCTPUBLIOTOPY.

EB073-A RE/09.2024



NEDERLANDS

Inhoudsopgave
A Schuifdeurelement vo6r de wand lopend ....... 2
B Benodigd gereedschap voor de montage....... 2
1 Over deze handleiding .......cccuceemnieesnssmsnnsnnns
1.1 Gebruikte waarschuwingen....
1.2 Gebruikte symbolen ...............
1.3 Gebruikte afkortingen.........cccco e,
2 Grondslagen.........cccccerrerismmerrrsssssssessnesssnmnnnns 13
21 Schuifdeurelement voor

de wand lopend met afdekkap en rail ............... 13
3 MoNtage ... ——— 13
3.1 Schuifdeurelement véér de wand lopend.......... 13
3.2 Inbouwsituatie controleren ............cccoeeeieeeenne 14
4 Inbouw door geschoold

personeel/ garantie ........cccccerreriimmmnrnnssssannennnas 14
5 ONnderhoud ........cuceermismmrnsmsmssnsssssesssssmsnssnnns 14

Het doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling
van de inhoud ervan zijn verboden, indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.

Geachte klant,
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct
van ons bedrijf.

1 Over deze handleiding

Lees de handleiding zorgvuldig en volledig door, deze
bevat belangrijke informatie over dit product en de
montage. Neem de opmerkingen in acht en volg met name
de veiligheidsinstructies en waarschuwingen op.

Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker u ervan dat
deze altijd beschikbaar is en door de gebruiker van het
product kan worden geraadpleegd. Deze handleiding is
een belangrijk document voor het bouwdossier.

Een deskundige montage en zorgvuldig onderhoud dragen
bij aan goede prestaties, beschikbaarheid en veiligheid.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool markeert
een gevaar dat kan leiden tot lichamelijk letsel of tot
de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt in combinatie met de
volgende beschreven waarschuwingsniveaus. Op de
illustraties verwijst een extra aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

LET OP

Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernieling van het product.
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Gebruikte symbolen

Belangrijke instructie ter voorkoming van
lichamelijk letsel en materiéle schade

Correcte plaatsing of handeling

Ongeoorloofde plaatsing of handeling

S o Beschermen tegen weersomstandigheden
’\\ ~Jl99
—10°C->+45°é
Markeert op de illustraties stappen die
achtereenvolgend moeten worden
uitgevoerd
1]

Controleren

Schroefbevestiging vast aandraaien

Zie tekst
g
o=
O
®+ Optioneel
1.3 Gebruikte afkortingen

OFF Bovenkant afgewerkte vioer
mm  Alle maataanduidingen op de illustraties zijn in mm.

N

Grondslagen

2.1 Schuifdeurelement véo6r de wand lopend
met afdekkap en rail

1 | Eenvleugelige installatie met verticale aanslag

2 | Eenvleugelige installatie zonder verticale aanslag

3 | Tweevleugelige installatie

3 Montage

3.1 Schuifdeurelement vé6r de wand lopend

Controleer de volledigheid, correctheid, afmetingen van
de kozijnonderdelen en de zitting van de schroeven
alvorens het kozijn in elkaar te zetten.

— Sierbekleding passend bij de kozijndelen (optioneel)

— Zak met beslag

— Afdekkap schuifdeur

— Schuifdeurrail

13
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OPMERKING
Verwerkte goederen zijn van omruiling uitgesloten.

3.2 Inbouwsituatie controleren

Geschiktheid van de wandconstructie
Hoogte of meterpas vanaf de vloer
Openingsrichting van de deur

Positie van de schuifdeurrail

Bouwvoorschriften in acht nemen.

4 Inbouw door geschoold
personeel / garantie

De geleverde producten mogen uitsluitend door geschoold
personeel worden ingebouwd en in gebruik worden
genomen. Omdat de inbouw buiten onze invloedssfeer ligt,
sluiten wij elke garantie daarvoor uit. Deze
montagehandleiding heeft alleen een adviserend karakter,
omdat er meerdere mogelijkheden zijn voor een
vakkundige en correcte inbouw. Uit adviezen kunnen geen
wettige aanspraken worden afgeleid.

De deur mag niet in gebruik worden genomen, totdat werd
vastgesteld dat deze volgens onze richtlijnen werd
gemonteerd en de voorgeschreven functie werd
gecontroleerd. Bij een niet met ons afgestemde wijziging
van het product verliest deze prestatieverklaring haar
geldigheid.

Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen
en schakeringen. Het reageert o0.a. op veranderingen in de
luchtvochtigheid. Deur en kozijn dienen aan zo min
mogelijk schommelingen voor wat betreft vocht te worden
blootgesteld. Daarom raden wij inbouw in ruimten met een
relatieve luchtvochtigheid van meer dan 60 % af (let op het
vochtgehalte in nieuwbouw).

5 Onderhoud

Om de hoogwaardige oppervlakken van deuren en kozijnen
te onderhouden, is een iets vochtige doek, zeem of een
pluisvrije microvezeldoek zonder gebruikmaking van
speciale reinigingsmiddelen voldoende. Gebruikelijke
verontreinigingen (bijv. vingerafdrukken of waterspatten)
kunnen zo probleemloos worden verwijderd. Bij hardnekkig
vuil neemt u lauwwarm water met een scheutje
afwasmiddel. Vervolgens goed nadrogen. Schurende,
bijtende of oplosmiddelhoudende reinigers mogen niet
worden gebruikt!

De bevestiging en functie van alle onderdelen die belangrijk
zZijn voor een goede werking, dienen regelmatig visueel
(tenminste 1 x jaarlijks) te worden gecontroleerd.

Geconstateerde gebreken (b.v. losgewerkte schroeven,
beschadigde of ontbrekende afdichtingen, verkeerd
ingestelde of zwaar lopende beslagen) zijn onmiddellijk te
verhelpen.

Informeer bij uw dealer voor meer verwerkings- en
onderhouds- en verzorgingsinstructies evenals certificaten
en bewijzen.

14
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando
il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona
o la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti
o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di apportare modifiche.

Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Legga attentamente e completamente le istruzioni che
contengono importanti informazioni sul prodotto e sul
montaggio. Osservi in particolar modo le indicazioni e le
avvertenze di sicurezza.

Conservi queste istruzioni con cura e si assicuri che siano
sempre a disposizione e consultabili da parte dell’'utente
del prodotto. Le presenti informazioni sono un importante
documento per gli atti di carattere edile.

Un montaggio corretto e una manutenzione accurata
aumentano la prestazione, la funzionalita e la sicurezza del
prodotto.

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio
di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo il
simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un’ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.
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1.2 Simboli utilizzati

Importante avvertenza per evitare danni alle
persone e alle cose

Disposizione o attivita corretta

Disposizione o attivita non consentita

< Protezioni dalle intemperie
\ ddddd
1 el
—10°C->+45°é
Contraddistingue fasi di lavoro che devono
essere eseguite in successione.

Controllare

Stringere saldamente le viti

Vedere testo

0

&
S)

Opzionale

Abbreviazioni utilizzate

OFF Piano pavimento finito
mm  Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

N

Principi

21 Elemento porta scorrevole esterno
muro con controtelaio e guida

1 | Sistema a un battente con battuta diritta

2 | Sistema a un battente senza battuta diritta

3 | Sistema a due battenti

3 Montaggio
3.1 Elemento porta scorrevole esterno
muro

Prima di montare il telaio controllare sempre la
completezza, I'integrita, le dimensioni dei singoli
elementi e la posizione delle viti:
— Rivestimenti decorativi adatti alle parti del telaio
(opzionale)
— Sacchetto corredi
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— Scrigno porta scorrevole
— Guide porta scorrevole

NOTA
La merce lavorata non puod piu essere sostituita.

3.2 Controllo della situazione di montaggio
Idoneita del tipo di muratura

Altezza o livello metrico del pavimento

Direzione di apertura della porta

Posizione della guida della porta scorrevole

Rispetto delle norme edilizie.

4 Montaggio eseguito da personale
specializzato e garanzia

| prodotti consegnati devono essere montati e messi in
funzione esclusivamente da personale specializzato. Dato
che il montaggio non rientra nella nostra sfera d’influenza,
escludiamo qualsiasi garanzia in proposito. Queste
istruzioni per il montaggio hanno solo carattere di
raccomandazione, poiché esistono diverse possibilita di
montaggio corretto e a regola d’arte. Non puo essere fatto
valere quindi alcun diritto derivante da raccomandazioni.

E vietato mettere in funzione la porta senza avere accertato
che il montaggio sia stato eseguito nel rispetto delle nostre
direttive e che il funzionamento sia corretto. Modifiche
apportate al prodotto senza la nostra autorizzazione
invalidano la dichiarazione di prestazione.

Il legno € un prodotto naturale con caratteristiche e finezze
individuali. Reagisce tra I'altro a cambiamenti di umidita
dell’aria. Porta e telaio devono essere esposti
possibilmente a variazioni minime di umidita. Sconsigliamo
pertanto il montaggio in ambienti con piu del 60 % di
umidita relativa dell’aria (osservare le umidita nelle nuove
costruzioni).

5 Cura e manutenzione

Per la cura delle superfici di porte e telai di alta qualita

e sufficiente un panno leggermente umido, una pelle di
daino per finestre o un panno in microfibra che non lascia
pelucchi, senza bisogno di un detergente particolare.
Normali impurita domestiche (p. es. impronte digitali o
spruzzi d’acqua) si rimuovono facilmente. Per lo sporco
piu ostinato utilizzare acqua tiepida con alcune gocce di
detersivo per i piatti. Asciugare poi con cura. Non utilizzare
detergenti abrasivi o corrosivi!

Eseguire regolarmente (min. 1 x anno) un controllo visivo
del fissaggio e del funzionamento di tutte le parti rilevanti.
Le carenze riscontrate (p. es. viti, guarnizioni danneggiate
0 mancanti, accessori non regolati correttamente o duri)
devono essere corrette immediatamente.

Per ulteriori indicazioni su lavorazione, manutenzione

e cura, certificati e prove rivolgersi al rivenditore.

[ ]
2
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E proibida a divulgagao e a reprodugio do presente documento, bem como
a utilizagéo e a comunicagao do seu teor, desde que nado haja autorizagdo
expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemnizagdes.
Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados ou registo
de modelos registados de apresentacao. Reservados os direitos a
alteragdes.

Exma. cliente, Exmo. cliente
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de
qualidade.

1 Relativamente a estas instrucoes

Leia cuidadosamente e, na integra, estas instrugdes que
contém informagdes importantes acerca do produto e da
montagem. Cumpra e respeite sobretudo as instrugdes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e providencie,
que as mesmas estejam acessiveis a todo o momento e
possam ser consultadas pelo utilizador do produto. Estas
instrucées sdo um documento importante para o processo
de construgéo.

Uma montagem profissional e uma manutengéo cuidadosa
aumentam o rendimento, a disponibilidade e a seguranca.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que
podera provocar lesdes ou a morte. Na parte escrita,

o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informagéo adicional remete para as explicagdes na
parte escrita.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao ou
destruicao do produto.
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1.2 Simbologia utilizada

Instrugdo importante para evitar danos
pessoais e materiais

Disposicao ou atividade correta

Disposicao ou atividade inadmissivel

Proteger das condi¢cdes meteoroldgicas

-10°C = +45°C
Identifica na parte ilustrada passos de
trabalho que tém de ser executados
g m sucessivamente

Verificar

Apertar bem a unido roscada

Veja a parte escrita

0

&
S)

Opcional

Abreviaturas utilizadas

OFF Aresta superior do pavimento acabado
mm  Todas as medidas da parte ilustrada s&do indicadas

em mm.
2 Bases
21 O elemento da porta de correr

desloca-se a frente da parede com
caixa e calha

1 | Dispositivo com um batente com encosto vertical

2 | Dispositivo com um batente sem encosto vertical

3 | Dispositivo com dois batentes
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3 Montagem

3.1 O elemento da porta de correr
desloca-se a frente da parede

Antes de montar o aro, verifique se nao faltam pecas
do aro, se nao apresentam defeitos, se tém as
dimensoes corretas e se os parafusos estao bem
colocados.

— Pecgas do aro, revestimentos decorativos

adequados (opcional)

— Saco com guias

— Caixa para porta de correr

— Calha para porta de correr

NOTA
E impossivel a troca de produtos transformados!

3.2 Verificar a situacao de montagem
Adequacéao da construcéo da parede
Elevacdo ou marcacgéo de metro do chéo
Sentido de abertura da porta

Posicéao da calha para porta de correr

Ter em consideracao regulamentos de construcao.

4 Montagem por técnicos
especializados e garantia

Os produtos fornecidos devem ser montados e colocados
em funcionamento exclusivamente por técnicos
especializados. Uma vez que a montagem esta fora do
nosso controlo, excluimos qualquer garantia quanto a
montagem correta. Estas instrugdes de montagem tém
apenas caracter de recomendagdo, uma vez que existem
varias possibilidades para proceder a uma montagem
profissional e correta. Das recomendagdes nao decorre
qualquer tipo de pretenséo legal.

E proibido colocar a porta em funcionamento antes de
garantir que a mesma foi montada de acordo com as
nossas especificagdes e verificada quanto ao seu correto
funcionamento. A declaragdo de desempenho perde a sua
validade, se forem feitas alteragdes no produto sem o
nosso consentimento prévio.

A madeira é um produto natural com propriedades e
delicadezas individuais. Reage, entre outros, a alteragdes
da humidade do ar. A porta e o aro devem estar expostos
ao minimo a oscilagdes de humidade possivel. Por isso,
ndo aconselhamos a montagem em espacos com mais de
60 % de humidade relativa do ar (ter em consideragao a
humidade em edificios novos).

5 Conservacao e manutencao

Para conservar as superficies de alta qualidade de portas
e aros basta um pano humido, uma camurga ou um pano
de microfibra que ndo largue pelos, sem usar detergentes
especiais. Desta forma, as sujidades habituais

(p- ex., marcas de dedos ou salpicos de agua) podem ser
removidas sem problemas. Em caso de sujidade mais
resistente, use agua morna com uma gota de um
detergente para lavagem manual de loica. A seguir, seque
bem. Nao devem ser usados produtos abrasivos,
corrosivos ou produtos que contém solventes!

Verifique regularmente as pecas funcionais importantes
quanto a sua fixagdo e fungédo (min. 1 x por ano).
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As anomalias detetadas (p. ex. parafusos soltos, vedacodes
danificadas ou em falta, guias ajustadas erradamente ou
de marcha pesada) terdo de ser regularizadas de imediato.

Para outras instru¢des de procedimento, manutengéo e
conservagdo bem como certificados e comprovativos,
consulte o seu revendedor.
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Spis tresci

A Drzwi przesuwne prowadzone przed $ciang..2
B Narzedzia potrzebne do montazu.................... 2
1 Informacje dotyczace niniejszej instrukciji....19
1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze
1.2 Stosowane symbole...........ccccevveeriineennee.
1.3 Stosowane SKroty ........cccceveceericeeeenieeceseee e,
2 Podstawy..........ccccrrmmmmmmmcccesss e s sesemsss e 19
2.1 Drzwi przesuwne z kaseta

i szyng, prowadzone przed sciang ..........cce....... 19
3 1Y [0 3 - 2 20
3.1 Drzwi przesuwne prowadzone przed $ciang.....20
3.2 Kontrola sytuacji montazowe;........c.c.cccceeeeeennee 20
4 Montaz przez specjaliste

i odpowiedzialnos$é.........ccocmrrriiirmmrrrisiennennns 20
5 Czyszczenie i konserwacja........cccccveersemecennns 20

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia.
Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje

do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.

Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukciji

Prosimy o doktadne przeczytanie cafej instrukcji, ktéra
zawiera wazne informacje na temat produktu i montazu.
Prosimy stosowac sie szczegdlnie do ostrzezen

i wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejszg instrukcje oraz
zapewni¢ mozliwo$¢ wgladu do niej przez kazdorazowego
uzytkownika urzadzenia. Ta instrukcja jest waznym

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac
uszkodzenie lub zniszczenie produktu.

1.2 Stosowane symbole

Wazne wskazéwki dotyczace
bezpieczeristwa oséb i mienia

Prawidtowe potozenie lub czynnosé

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosc¢

\: o Ochrona przed warunkami atmosferycznymi
I\ Jdqd

W czesci ilustrowanej oznacza czynnosci,
ktére nalezy wykonywacé w okreslone;j

kolejnosci
) Kontrola
B
D=
N\
Dokrecic¢ sruby

Patrz czes$¢ opisowa

&

Opcjonalnie

Stosowane skréty

OFF Poziom gotowej posadzki
mm  Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano w

mm.
elementem dokumentacji budowy.
Prawidtowy montaz i wtasciwa konserwacja majg wptyw
na utrzymanie parametréw uzytkowych, zwiekszajg 2 POdStawy
dostepnosc i bezpieczenstwo. . .
&  bezpieczenstw 2.1 Drzwi przesuwne z kaseta i szyna,
1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze prowadzone przed Sciana
A 1 jednoskrzydtowa konstrukcja z pionowa belkg
Ogodlny symbol ostrzegawczy oznacza odbojowg
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw jednoskrzydtowa konstrukcja bez pionowej belki
lub $mierci. W czesci opisowej ogolny symbol 2 odbojowej
ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej -
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej 3 | konstrukcja dwuskrzydtowa

dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowe;.

EB073-A RE/09.2024
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3 Montaz
3.1 Drzwi przesuwne prowadzone przed
Sciana

Przed zmontowaniem oscieznicy nalezy sprawdzi¢
kompletnosé, brak usterek, wymiary poszczegdinych
elementow oscieznicy i potozenie wkretow.

— Opaski ozdobne pasujace do elementow oscieznicy

(opcjonalnie)

— Zestaw okuciowy

— Kaseta drzwi przesuwnych

— Szyna do drzwi przesuwnych

WSKAZOWKA
Towar przetworzony nie podlega wymianie.

3.2 Kontrola sytuacji montazowej

— przydatnos¢ konstrukcji $ciany

— wysokos¢ posadzki lub znak orientacyjny jednego
metra

— kierunek otwierania drzwi

— potozenie szyny drzwi przesuwnych
Stosowac sie do przepiséw budowlanych.

4 Montaz przez specjaliste
i odpowiedzialnosé

Dostarczone produkty moga by¢ montowane

i uruchamiane wytacznie przez specijaliste. Z uwagi na to,
ze nie mamy wptywu na jakos$¢ montazu, wykluczamy
wszelkg odpowiedzialnos¢ z tego tytutu. Niniejsza
instrukcja montazowa ma jedynie charakter rekomendaciji,
poniewaz istnieje wiele mozliwosci prawidtowego

i odpowiedniego montazu. Te zalecenia nie moga stanowic
podstawy do jakichkolwiek roszczen prawnych.

Zabrania sie uruchamiania drzwi do czasu stwierdzenia,
ze zostaly one zainstalowane zgodnie z naszymi
wytycznymi oraz przeprowadzono kontrole prawidtowosci
ich dziatania. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych traci
swojg waznos¢ w przypadku dokonania nieuzgodnionej

z nami modyfikacji produktu.

Drewno jest produktem naturalnym o indywidualnych
wiasciwosciach. Reaguje ono m.in. na zmiany wilgotnosci
powietrza. Drzwi i o$cieznica powinny by¢ poddawane
mozliwie najmniejszym wahaniom wilgotnosci. Dlatego
odradzamy montaz w pomieszczeniach o wzglednej
wilgotnosci powietrza powyzej 60 % (uwzglednié
wilgotnos¢ w nowych budynkach).

5 Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia wysokiej jakosci powierzchni drzwi

i oscieznicy wystarczy lekko wilgotna scierka, ircha
lub niestrzepigca sie mikrowtéknina, bez dodatkowych
srodkow czyszczacych. W ten sposdb mozna tatwo
usuwac zwykte zabrudzenia wynikajgce z uzytkowania
w gospodarstwach domowych (np. odciski palow

lub rozpryski wody). Do czyszczenia uporczywych
zabrudzen nalezy uzy¢ letniej wody z dodatkiem ptynu
do mycia naczyn. Nastepnie dobrze wytrze¢ do sucha.
Nie wolno stosowaé szorujgcych i zracych srodkéw
czyszczacych ani zawierajgcych rozpuszczalnik!

Regularnie przeprowadzaé kontrole wzrokowa
mocowania i dziatania wszystkich waznych elementéow
(min. 1 x w roku). Niezwtocznie usuwac wykryte usterki
(np. odkrecone wkrety, uszkodzone lub brakujgce
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uszczelki, nieprawidtowo wyregulowane lub pracujace

W celu uzyskania dodatkowych wskazéwek dotyczgcych
obrébki, konserwaciji i czyszczenia oraz certyfikatow
i atestow nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.
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Tilos a dokumentumot a kifejezett engedélytink nélkiil tovabbadni,
sokszorositani, valamint tartalmat felhasznalni és harmadik féllel
megosztani. A tilalmat megszeg6k kartéritésre kotelezettek.

Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva.
A véltoztatasok jogat fenntartjuk.

Tisztelt Vasarlo!
Ordminkre szolgal, hogy cégiink minéségi terméke mellett
dontétt.

1 Néhany sz6 az utmutatéhoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast, fontos
informaciokat talal benne a termékrdl és a szerelésrdl.
Tartsa be és forditson kilénds figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre.

Gondosan 8rizze meg ezt az utmutatét és biztositsa,
hogy barmikor elérhetd és elolvashaté legyen a termék
felnasznaldi szamara. A jelen Utmutatoé az épitészeti
dokumentumok fontos része.

A szakszer( beépités és a gondos karbantartas javitja
a teljesitményt, a megbizhatésagot és a biztonsagot.

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Az altalanos figyelmezteté szimbdlum olyan
veszélyeket jeldl, melyek személyi sériiléseket vagy
halalt okozhatnak. A szdveges részben az altalanos
figyelmezteté szimbdlumot az azt kdveté figyelmeztetési
fokozatok leirasaval egyiitt hasznaljuk. Az abras részben
kiegészitd adat vagy jeldlés utal a szbveges részben
talalhaté magyarazatra.

FIGYELEM

Olyan veszélyeket jeldl, melyek a termék sériilését vagy

tonkremenetelét okozhatjak.
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1.2 Alkalmazott szimbélumok

Fontos tudnivaldk a személyi- vagy anyagi
karok elkeriilése érdekében

Helyes elrendezés vagy tevékenység

Tiltott elrendezés vagy tevékenység

N Idéjaras elleni védelem
e 31997
—10°C->+45°é
Az abras részeken a munkafolyamat
egymast kdvetben elvégzendd lépéseit
jeloli.
Ellendrzés

Huzza meg a csavarozast erésen

Lasd a szbveges részt

0

\

\\\\\\\
S

Opcionalis

Alkalmazott roviditések

OFF Kész padlészint felsé sikja
mm Az abran minden méret mm-ben van megadva

2 Alapvet6 informaciok
2.1 Fal el6tt futo toloajto-elem, burkolattal

és futésinnel

1 |egyszarnyu kivitel, fliggbleges Utkdzbprofillal

2 | egyszarnyu kivitel, fliggdleges Utkdz8profil nélkdl

3 | kétszarnyu kivitel

3 Szerelés

3.1 Fal el6tt futo toloajté-elem

Az 6sszeszerelés el6tt ellendrizze a tok alkatrészeit
teljesség, hibamentesség, az egyes tokelemek mérete
és a csavarok helyzete szempontjabdl.

— Tokelemekhez illeszked6 diszlécek (opcionalis)

— Vasalati tasak

— Toldajté burkolat

— Toldajté-sin
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MEGJEGYZES
A mar megmunkalt termékek cseréje kizarva.

3.2 Beépitési szituacio ellendrzése
A falszerkezet alkalmassaga

Aljzat magassaga ill. méterjel

Ajto nyitasiranya

Tolbajté-sin pozicioja

Epitészeti elGirasok figyelembe vétele.

4 Szakeért6 altal torténé beépit
és ésszavatossag

A leszallitott terméket kizardlag szakember épitheti

be és helyezheti izembe. Mivel a beépitésre nincs
réhatasunk, minden szavatossagi igényt kizarunk. A jelen
szerelési Utmutato kizardlag tanacsado jellegd, hiszen

a szakszerU és megfelel6 beépitésre tobbféle megoldas
is létezik. A javaslatok alapjan semmilyen jog

nem keletkezik.

Tilos az ajtét addig tizembe helyezni, amig nem
bizonyosodott meg rola, hogy azt javaslatainknak
megfeleléen épitették be, és rendeltetésszerli mikodését
ellendrizték. Ha a terméken az engedélylink nélkul
modositasokat végeztek, a teljesitmény-nyilatkozat
érvényét veszti.

A fa természetes anyag, egyedi tulajdonsagokkal

és szépséggel. Reagdl példaul a levegd paratartalmanak

véltozasaira. Az ajtét és a tokot a lehetd legkisebb mértékd

paratartalom-ingadozasnak tegye ki. Ezért javasoljuk

az olyan helyiségekbe torténd beépitést, ahol a relativ
paratartalom nem éri el a 60 %-ot (Ugyeljen az Uj épitési
épuletek péaratartalmara).

5 Karbantartas és apolas

Az ajtok és tokok kivalé mindségu fellleteinek apolasahoz
hasznaljon enyhén nedves kendét, szarvasbdért vagy nem
sz0sz016d6é mikroszalas t6ri6kenddt, és nincs sziikség
specidlis tisztitdszerre. A gyakori haztartasi
szennyezddéseket (pl. ujjlenyomatok vagy vizcseppek)

igy gond nélkil eltavolithatja. Makacs szennyez6dések
esetén kézmeleg vizbe tegyen néhany csepp kézi
mosogatdszert. Végll teljesen tordlje szarazra. Tilos

a surol6 vagy mardé hatasu, illetve oldoszert tartalmazoé
tisztitoszerek hasznalata!

Szemrevételezéssel rendszeresen (min. évente 1 x)
ellenérizzen minden, a miikddés szempontjabdl fontos
alkatrészt, hogy a rogzités stabil-e, és az alkatrész
mukddik-e. A feltart hianyossagokat (pl. meglazult
csavarok, sértlt vagy hibds témitések, hibasan beallitott
vagy nehézjarasu vasalatok) késedelem nélkil el kell
haritani.

Tovabbi megmunkalasi, karbantartasi és apolasi
utasitasokért, valamint tanusitvanyokért forduljon
szakkereskeddjéhez.
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Siteni a kopirovani této dokumentace a vyuziti a sdilenf jejiho obsahu neni
dovoleno, pokud neni vyslovné uvedeno jinak. Jednani v rozporu s timto
ustanovenim zavazuje k nahradé Skody. VSechna prava pro pfipad zapisu
patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
jsme radi, ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Cely navod si peclivé prectéte, obsahuje ddlezZité informace
0 vyrobku a o montazi. Vénujte pozornost zejména
bezpec¢nostnim pokyniim a vystraZznym upozornénim

a fidte se jimi.

Navod peclivé uschovejte a zajistéte, aby byl uzivateli
vyrobku kdykoliv k dispozici pro nahlédnuti. Tento navod

je dllezitou souc¢asti montazni dokumentace.

Odborna montdaz a pecliva udrzba zvysuji vykon,
pouzitelnost a bezpeénost.

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni

Pouzité symboly

Dllezité upozornéni k prevenci $kod
na zdravi a majetku

Spravné usporadani nebo ¢innost

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost

Ochrana pred povétrnostnimi vlivy

V obrazové ¢asti oznaéuje pracovni Ukony,
které je nutno postupné provést

Kontrola

Sroubovy spoj pevné dotahnout

Viz textova ¢ast

A Obecny vystrazny symbol oznaéuje nebezpedi,
které mize vést ke zranénim nebo smrtelnému trazu.
V textové Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan

ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.

V obrazové ¢asti odkazuje doplrikovy Udaj na vysvétleni
v textové casti.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k po§kozeni nebo

zniceni vyrobku.
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@ + Volitelné

1.3 Pouzité zkratky

OFF Horni hrana hotové podlahy
mm  VSechny rozméry v obrazové ¢asti v mm

2 Zaklady

2.1 Prvek dvefi posouvanych pred sténou
s pouzdrem a kolejnici

1 |jednokfidla sestava s pfimym dorazem

2 |jednokridla sestava bez pfimého dorazu

3 | dvoukfidla sestava

3 Montaz

3.1 Prvek dvefi posouvanych pred sténou

Pred sestavenim zarubné zkontrolujte uplnost,
bezchybnost, rozméry jednotlivych ¢asti zarubné
a usazeni $roubd.
— Ozdobna oblozeni vhodna pro dily zarubné
(volitelng)
— Sacek s kovanim
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— Stavebni pouzdro pro posuvné dvere
— Kolejnice posuvnych dvefi

UPOZORNENI
U zpracovaného materidlu je vyména vyloucena.

3.2 Kontrola montazni situace

- Vhodné pro nasténny zplsob montaze
— Vyskova poloha, resp. niveleta podlahy (metrové
znacky)
— Smeér otvirani dvefi
— Umisténi kolejnice posuvnych dvefi
Dodrzujte stavebni predpisy.

4 Montaz odbornym personalem
a zaruka

Dodané vyrobky musi zabudovat a uvést do provozu
vyluéné odborny personal. Protoze montaz nemizeme
ovlivnit, vylu€ujeme ji z jakékoliv zaruky. Tento navod

k montazi ma pouze charakter doporuceni, protoze

pro odbornou a spravnou montaz existuje vice moznosti.
Z doporuceni neni mozné vyvozovat zadné pravni naroky.
Uvedeni dvefi do provozu je zakazano, dokud nebude
konstatovano, Ze byly namontovany podle nasich pokynd
a ze byla zkontrolovana jejich spravna funkce. Pokud dojde
ke zméné vyrobku, ke které jsme nedali souhlas, ztraci
prohlaSeni o zaruce svou platnost.

Drevo je pfirodni produkt s individualnimi vlastnostmi

a jemnostmi. Reaguje mimo jiné na zmény vihkosti
vzduchu. Dvere a zaruben by mély byt vystaveny co mozna
nejmensim vykyvam vihkosti vzduchu. Nedoporucujeme
proto montaz v mistnostech s relativni vihkosti presahujici
60 % (zohlednéte vihkost v novostavbach).

5 Osetreni a udrzba

K osetieni vysoce kvalitnich povrchl dvefi a zarubni stadi
lehce navlh¢eny hadfik, kiiZze na ¢igténi oken nebo tkanina
nepoustéjici viakna bez pouZziti zvlastnich gisticich
prostfedkl. Timto zplisobem je mozné bez problémi
odstranit necistoty, které se bézné vyskytuji v domacnosti
(napft. otisky prstd nebo pozUstatky stikajici vody).

Na silngjsi znecisténi pouzijte vlaznou vodu s prostfedkem
na ruéni myti nadobi. Nakonec dobre osuste. Abrazivni

a zirave Cistici prostfedky nebo prostredky s rozpoustédly
se nesméji pouzivat!

Je nutno provadét pravidelnou vizualni kontrolu vSech
funk&né dulezitych dild s ohledem na jejich upevnéni

a funkénost (min. 1 x ro€né). Zjisténé zavady

(napt. uvolnéné Srouby, poskozena nebo chybéjici tésnéni,
nespravné nastaveni nebo zadrhavani kovani) museji

byt neprodlené odstranény.

Dalsi pokyny tykajici se zpracovani, udrzby a oSetreni

a certifikaty a doklady ziskate u svého prodejce.
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Kazalo 1.2 Uporabljeni simboli
A Element drsnih vrat se pomika pred steno.....2 Pomembno opozorilo za prepredevanje
B Potrebno orodje za montazo .........cevececeeensncas 2 poskodb oseb in stvari

1 [0 25 T= V70 o 1111 o 5O

1.1 Uporabljena opozorila
1.2 Uporabljeni simboili.................
1.3

Pravilna razporeditev ali delovanje

Uporabljene okrajSave

2 OSNOVE.....emrrinmnrssnnsrssansrsssansssssnsssssmsssssansssssnnns Nedopustna izvedba ali delovanje
2.1 Element drsnih vrat se pomika
pred steno z ohiSjem in vodilom...........cccecueeen. 25
3 Montaza......: ...................... s 25 = Zas&ita pred vremenskimi vplivi
3.1 Element drsnih vrat se pomika pred steno........ 25 T _J%5°
3.2 Preverjanje vgradne situacije.........ccccoeeeveereenenns 26 WQW
4 Vgradnjo izvede strokovnjak in garancija.....26 10°C = +45°C
5 Ciscenje in vzArZevanje .......ueeneieseesessses 26 Oznacuje v slikovnem delu delovne korake,
ki se morajo izvesti eden za drugim
[1]

Vizualno preverjanje

dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode. PridrZzane so vse pravice
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica

Posredovanije kakor tudi razmnoZzevanje tega dokumenta, izkoris€anje Moc¢no privijte spojno mesto
in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
do sprememb.

Glej tekstovni del

=
=<

Lo

Spostovana stranka, veseli nas, Opcijsko

da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz nasega +

programa. é@

1 O navodilih

Preberite navodila skrbno in v celoti, v njih boste nasli 1.3 Uporabljene okrajSave
pomembne informacije o proizvodu in montazi. OFF  Zgornii rob konéne vidine tal

Se posebno upostevajte varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so vedno na voljo
in za uporabnika na vidnem mestu. Ta navodila
so pomemben dokument za gradbeno dokumentacijo.

mm Vse mere v slikovnem delu so v mm

N

Osnove

Strokovna montaza in skrbno vzdrzevanje povecata 21

.. : . Element drsnih vrat se pomika pred
zmogljivost, obstojnost in varnost.

steno z ohiSjem in vodilom
1.1 Uporabljena opozorila

1 | enokrilna konstrukcija s pokonénim prislonom

2 | enokrilna konstrukcija brez pokonénega prislona

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,
ki lahko povzroCi telesne poskodbe ali smrt.
V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja

3 | dvokrilna konstrukcija

v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. x

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage 3 Montaza

v tekstovnem delu. 3.1 Element drsnih vrat se pomika pred
POZOR steno

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodovanje Pred montazo podboja preverite popolnost,

ali uni¢enje proizvoda. pomanijkljivost in mere posameznih delov podboja kot

tudi kako trdno so priviti vijaki.
— Ustrezne okrasne obloge za dele podboja (opcijsko)
— Set okovja
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— Ohi§je drsnih vrat
— Vodilo drsnih vrat

NAVODILO
Zamenjava vgrajenih delov je izklju¢ena.

3.2 Preverjanje vgradne situacije
Primernost zidne konstrukcije

VisSina oz. metrska oznaka tal

Smer odpiranja vrat

PoloZzaj vodila drsnih vrat

Upostevanje gradbenih predpisov.

4 Vgradnjo izvede strokovnjak in
garancija

Dobavljene proizvode morajo vgraditi in dati v pogon
izklju€no strokovno usposobljene osebe. Ker vgradnja

ni ve€ v nasi pristojnosti, izklju€ujemo vsakrsno garancijo
zanjo. Ta navodila za montazo so zgolj priporocilo,

saj obstaja ve¢ moznosti za strokovno in pravilno vgradnjo.
Iz danih priporocil niso mozni nobeni pravni zahtevki.

Zagon vrat je prepovedan, dokler ni ugotovljeno,

da so vrata montirana skladno z nasimi navodili

in preverjeno njihovo pravilno delovanje. V primeru
spreminjanja proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo,
izjava o lastnostih ne velja.

Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi

in finesami. Les ragira med drugim tudi na spremembe
vlage v zraku. Vrata in podboj naj ne bosta izpostavljena
prevelikim nihanjem vlage. Zato odsvetujemo vgradnjo

v prostore z ve€ kot 60 % relativne vlage

(upoStevajte vlago pri novogradnjah).

5 Cisc¢enje in vzdrzevanje

Za CiSCenje kakovostnih povrsin vrat in podbojev zadostuje
rahlo vlazna krpa, usnjena krpa za Sipe ali krpa

iz mikrovlaken, ki ne pusc¢a delcev, brez posebnih Cistilnih
sredstev. Obi¢ajne umazanije (npr. prstne odtise ali vodne
kaplje) je mogoce enostavno odstraniti. Pri trdovratnejsi
umazaniji uporabite mlano vodo z brizgom Cistila za ro¢no
pomivanje posode. Nazadnje dobro na suho obriSite. Cistil,
ki odrgnejo povrsino kot tudi &istil, ki so jedka in vsebujejo
topila, ni dovoljeno uporabljati.

Redno je potrebno izvajati vidni nadzor vseh funkcionalnih
delov glede pritrditve in delovanja (min. 1 x letno).
Ugotovljene pomanijkljivosti (npr odviti vijaki, poSkodovana
ali manjkajoca tesnila, napacno nastavljena ali tezko
gibljiva okovija) je potrebno nemudoma odpraviti.

Glede navodil obdelave, vzdrzevanja in CiS€enja kot tudi
certifikatov in izkazov povpraSajte svojega specializiranega
trgovca.
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Innhold

A Skyvedgrelement foran vegg.......ccciunnsnmmensnninns 2

B Nadvendig verktay for montering..........cccu..... 2

1 Om denne veiledningen

1.1 Advarselshenvisninger............

1.2 Symboler ........cccciiieieiieenee

1.3 FOrKOrelSer ...

2 (€T U700 F: Vo 27

2.1 Skyvedgrelement foran vegg med
innbygningselement og skinne............ccccoeeeee. 27

3 Montering .....ccuuiiissssssesmsmmsmssn i ——— 27

3.1 Skyvedgrelement foran vegg......cccoceeeeeeveeeenneen. 27

3.2 Kontroller monteringssituasjonen...................... 28

4 Montering av fagpersonell og garanti ........... 28

5 Rengjoring og vedlikehold.........cccccecvmmnnnnnees 28

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og
spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig
tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfere skade-
erstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og
monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjaere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

1 Om denne veiledningen

Les grundig gjennom hele veiledningen. Den inneholder
viktig informasjon om produktet og monteringen. Falg
anvisningene, seerlig sikkerhetsanvisningene og
advarslene.

Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og serg for at den
alltid er tilgjengelig for brukeren. Denne veiledningen er et
viktig dokument for byggdokumentasjonen.

Fagkyndig montering og neyaktig vedlikehold oker ytelse,
tilgjengelighet og sikkerhet.

1.1 Advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en
fare som kan fore til personskader eller dgdsfall.

| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt

i forbindelse med de varselnividene som beskrives
nedenfor. | bildedelen henvises det til forklaringene

i tekstdelen.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.
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1.2 Symboler

Viktig henvisning for & unngé skader pa
personer og gjenstander

Korrekt plassering eller gjgremal

Ikke korrekt plassering eller gjgremal

S P Beskytt mot veerpavirkning
T~
—10°C->+45°é
Brukes i bildedelen for & kjennetegne
arbeidstrinn som ma utfgres etter hverandre.
[1]
Kontroller
Trekk skruene godt til

Se tekstdelen

0

\

\\\\\\\
S

Ekstrautstyr

Forkortelser

OFF Overkant ferdig gulv
mm  Alle mal i bildedelen er oppgitt i mm

N

Grunnlag

2.1 Skyvedoerelement foran vegg med
innbygningselement og skinne

1 | Enfloyet anlegg med stdende sideelement

2 |Enflayet anlegg uten stdende sideelement

3 |Tofloyet anlegg

3 Montering

3.1 Skyvedgrelement foran vegg

For du foyer sammen karmen, ma du kontroller at alle
karmens enkeltdeler er fullstendige, feilfrie og har
riktige mal, og at skruene sitter som de skal.

— Kledning som passer til karmdeler (ekstrautstyr)

— Pose med beslag

- Innbygningselement til skyvedor

— Skyvedarskinne
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MERK
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes.

3.2 Kontroller monteringssituasjonen
Veggkonstruksjonens egnethet

Gulvets hoyde eller metermerke

Darens apningsretning

— Skyvederskinnens posisjon

Folg byggeforskriftene.

4 Montering av fagpersonell og
garanti

De leverte produktene ma bare monteres og settes i drift
av fagpersonell. Ettersom vi ikke har innflytelse pa
monteringen, gir vi ikke noen garanti for denne. Denne
monteringsanvisningen er ment som en anbefaling. Det
finnes flere muligheter for fagkyndig og riktig montering.
Anbefalinger medferer ingen rettslige krav.

Det er forbudt & ta deren i bruk fer det er konstatert at den
er montert i henhold til vare anvisninger, og kontroll for
korrekt funksjon er utfert. Ved en endring pa produktet som
ikke er avklart med oss, mister denne
overensstemmelseserkleeringen sin gyldighet.

Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og
nyanser. Det reagerer bl. a. pa endringer i luftfuktighet. Dar
og karm bgr utsettes for s& sma endringer i luftfuktighet
som mulig. Vi frarader derfor montering i rom med mer enn
60 % relativ luftfuktighet (vaer oppmerksom pa fuktighet

i nybygg).

5 Rengjoring og vedlikehold

For & rengjere overflatene pa derer og karmer, er det nok

a bruke en lett fuktet klut, et pusseskinn eller en
mikrofiberklut som ikke loer. Du trenger ikke bruke
spesielle rengjeringsmidler. Slik kan du uten problemer
fierne vanlig smuss (f.eks. fingeravtrykk eller vannsprut).
Hvis dette ikke er nok, kan du bruke lunkent vann med litt
handoppvaskmiddel. Terk godt til slutt. Ikke bruk skurende,
etsende eller lgsemiddelholdige rengjeringsmidler!

Med jevne mellomrom (minst 1 gang i ret) ma du se etter
at alle deler som er viktige for funksjonen, sitter og fungerer
som de skal. Konstaterte mangler (f.eks. lase skruer,
skadede eller manglende pakninger, beslag som er feil
innstilt eller gar tungt) m& utbedres straks.

Sper forhandleren hvis du trenger mer informasjon om
behandling, vedlikehold og stell, eller om sertifikater og
dokumentasjon.
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Innehall
A Skjutdorrsdetalj som 16per framfér vaggen....2
B Verktyg for montering ......ccoocceeeriiicemmnrnsisncnnnnns 2
1 Om denna bruksanvisning
1.1 Varningsanvisningar...............
1.2 Symboler ........cccciiieieiieenee
1.3 FOrKOrNINGar .......cccoeeiieeeeeee e
2 LU 15T [=T o = T
2.1 Skjutdorrsdetalj som I6per framfér

vaggen med kornisch och skena..........ccccocu.ee 29
3 MoNtage ... ——— 29
3.1 Skjutdorrsdetalj som I16per framfor vaggen....... 29
3.2 Kontrollera inbyggnadssituationen.................... 30
4 Inbyggnad av fackpersonal och garanti........ 30
5 Skotsel och underhall..........coceeeererecereersseranes 30

Overlatelse och méngfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
6verforing av dess innehall &r e; tillatet utan vart tillstdnd. Overtradelse leder
till skadestand. Med férbehall for &ndringar vad géller patent, anvandning
eller monster. Ratten till &ndringar forbehalles.

Basta kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Las igenom hela anvisningen noggrant. Den innehaller
viktig information om produkten och monteringen. Folj
i synnerhet sékerhets- och varningsanvisningarna.

Foérvara anvisningen vél och se till att den alltid ar
tillganglig fér anvandarna. Denna anvisning &r ett viktigt
dokument fér bygghandlingarna.

En sakkunnig montering och noggrant underhall 6kar
prestandan, tillgédngligheten och sékerheten.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allmé&nna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
beskrivs den allménna varningssymbolen i kombination
med nedanstdende varningskategorier. | bilddelen
hénvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna

i textdelen.

Korrekt anordning eller atgérd

Otillaten anordning eller &tgérd

X S

((

Vaderskydd

~
|
7
/7
Qa
IS
NN
N

)

-10°C =» +45°C

Markerar i bilddelen arbetssteg som maéste
utféras i foljd

Kontroll

?

A
~7

Dra &t forskruvningen ordentligt

(L

Se textdelen

&

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas

eller forstors.

1.2 Symboler

O
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Viktig anvisning for att férhindra person- och
materialskador

®+ Tillval
1.3 Forkortningar

OFF Overkant fardigt golv
mm  Alla mattangivelser i bilddelen &r i mm
2 Underlag

2.1 Skjutdérrsdetalj som l6per framfér
vaggen med kornisch och skena

enkelflyglig konstruktion med upprétt anslag

2 | enkelflyglig konstruktion utan uppréatt anslag

3 | tvaflyglig konstruktion

3 Montage
3.1 Skjutdoérrsdetalj som I6per framfor
vaggen

Innan du bygger ihop karmen, kontrollera att karmens
enskilda delar &r fullstindiga, felfria och har ratt matt
samt att skruvarna ar korrekt placerade.

— Dekorbeklddnad passande till karmdelar (tillval)

- Beslagpase

— Skjutddrrskornischer

— Skjutdorrsskena

ANMARKNING
Bearbetade varor far ej bytas.
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3.2 Kontrollera inbyggnadssituationen
Lamplig vaggkonstruktion

Hojden eller metermarkeringen for golvet
Ddrrens 6ppningsriktning

Skjutddrrsskenans position

Observera byggnadsforeskrifterna.

4 Inbyggnad av fackpersonal och
garanti

Produkterna far endast monteras och tas i drift

av fackpersonal. Eftersom vi inte kan paverka inbyggnaden
tacks den inte av garantin. Denna monteringsanvisning

ar endast en rekommendation, eftersom det finns flera
mojligheter till fackméssig och korrekt montering.
Rekommendationer utgér ingen grund for rattsansprak.

Dorren far inte tas i drift innan man faststéllt att den

har monterats enligt vara specifikationer och kontrollerats
avseende korrekt funktion. Om produkten &ndras

pa ett satt som vi inte har godkant upphér
prestandadeklarationen att gélla.

Tra &r en naturprodukt med individuella egenskaper och
finhetsgrad. Det reagerar bland annat pa variationer

i luftfuktigheten. Dorren och karmen bor utséattas for sa
sma fuktvariationer som majligt. Vi avrader darfor fran
inbyggnad i utrymmen dér den relativa luftfuktigheten ar
hdgre &n 60 % (observera fukt i nybyggen).

5 Skotsel och underhall

For att torka av hogkvalitativa ytor pa dérrar och karmar
racker det med en latt fuktad trasa, ett samskskinn eller
en luddfri mikrofiberduk utan nagot rengéringsmedel. Det
tar enkelt bort vanliga féroreningar (som fingeravtryck eller
vattenstank). Svarare fororeningar tas bort med lite
handdiskmedel i ljummet vatten. Torka sedan ytorna
ordentligt. Rengdringsmedel som &r slipande, frdtande
eller innehaller I16sningsmedel far inte anvéandas!

Kontrollera regelbundet (minst 1 gang/ ar) att alla delar
som &r viktiga for funktionen sitter fast ordentligt och
fungerar. Atgérda eventuella fel omedelbart (till exempel
I6sa skruvar, tdtningar som saknas eller skadats, beslag
som ar felinstallda eller gar trogt).

For ytterligare anvisningar om hantering, underhall och
skotsel samt certifikat och intyg, kontakta din
aterforséljare.
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1.2 Kéaytetyt symbolit

Tarkeét ohjeet henkilo- ja esinevahinkojen
valttdmiseksi

Téaman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen,
sen sisdllén kaytto tai tietojen vélittdminen eteenpdin on kiellettyd, mikali
sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta jattaminen
velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja
kayttémallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeudet muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuotteemme.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Lue kayttdohje huolellisesti 1&pi, silla se sisaltaad tarkeda
tuotetta ja asennusta koskevaa tietoa. Noudata erityisesti
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta kayttoohje huolellisesti ja varmista, ettéd se on aina
saatavilla seka tuotteen kayttéjien néhtavilla. Tama
kayttdohje on térked osa rakennusdokumentaatiota.

Ammattitaitoinen asennus ja huolellinen huolto lisdavat
tehoa, kaytettdvyytta ja turvallisuutta.

1.1 Kaytetyt varoitukset

Tybvaiheiden oikea jérjestys

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

X6

((

Suojaus saén vaikutuksilta

-
=
7
/T
Qa
IS
NN
N

Merkitsee kuvaosassa esitettyja perédkkaisia
tybvaiheita

E 3
\
[~ &)

Tarkista

Kirista ruuviliitos

oAt

Katso tekstiosa

0

\

\\\\\\\
S

Vaihtoehtoisesti

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka

voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kaytetdan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.
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Kaytetyt lyhenteet

OFF Mitta lattian valmiista yldpinnasta
mm  Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina

N

Perusteet

2.1 Seinan edessa kulkeva
liukuovielementti, jossa laatikko ja kisko

1 | yksilehtinen laitteisto vastelaatikolla

2 | yksilehtinen laitteisto ilman vastelaatikkoa

3 | kaksilehtinen laitteisto

3 Asennus

3.1 Seinan edessi kulkeva liukuovielementti

Tarkista karmin osien ja ruuvinaukkojen taydellisyys,
virheettdmyys ja mitat ennen karmin kokoamista.
— Karmin osiin sopivat koristeverhoilut
(vaihtoehtoisesti)
— Helapussi
— Liukuovilaatikko
— Liukuovikisko
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OHJE
Kasiteltya tuotetta ei voida vaihtaa.

3.2 Asennustilanteen tarkistaminen
Seindntyypin soveltuvuus

Lattian korkeus tai metrimitta

Oven avautumissuunta

— Liukuovikiskon sijainti

Huomioi rakennusmaaraykset.

4 Asennus ammattihenkilokunnan
toimesta ja takuu

Vain ammattihenkilékunta saa asentaa toimitetut tuotteet
ja ottaa ne kaytté6n. Koska asennus tapahtuu
vaikutusalueemme ulkopuolella, takuumme ei kata sita.
Tama asennusohje sisaltdd ainoastaan asennusta koskevia
suosituksia, silla ammattitaitoiseen ja oikeaan asennukseen
on olemassa useita vaihtoehtoja. Suosituksista ei voida
johtaa oikeusperusteita.

Oven kayttdonotto on kielletty, kunnes sen on todettu
olevan asennettu madrdysten mukaisesti ja sen
maardystenmukainen toiminta on tarkastettu. Jos
tuotteeseen tehdaén muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, suoritustasoilmoituksemme voimassaolo
raukeaa.

Puu on luonnollinen tuote, jonka ominaisuudet

ja yksityiskohdat ovat yksil6llisid. Se mm. reagoi
ilmankosteuden muutoksiin. Ovi ja karmi on suojattava
mahdollisimman hyvin kosteuden vaihteluilta. Emme

sen vuoksi suosittele asennusta tiloihin, joissa suhteellinen
ilmankosteus on yli 60 % (huomioi kosteudet
uudisrakennuksissa).

5 Hoito ja huolto

Ovien ja karmien korkealaatuisen pinnoitteen hoitoon
sopivat kevyesti kostutettu liina, ikkunanpesuun tarkoitettu
saamiské tai nukkaamaton mikrokuituliina. Puhdistusaineen
kaytto ei ole tarpeen. Tavanomaiset epédpuhtaudet

(esim. sormenjaljet tai vesiroiskeet) puhdistuvat ongelmitta.
Pinttyneemmaén lian voi puhdistaa haalealla vedella

ja astianpesuaineella. Kuivaa sen jalkeen hyvin. Hankaavia
sekd sydvyttavia tai liuottimia siséltévia puhdistusaineita

ei saa kayttaa!

Tarkista silmamadaraisesti kaikkien toiminnan kannalta
olennaisten osien kiinnitys ja toiminta séanndllisesti
(vahintaan kerran vuodessa). Havaitut puutteet (esim.
I6ystyneet ruuvit, vaurioituneet tai puuttuvat tiivisteet,
vadrin sdadetyt tai raskaskayttdiset helat) on korjattava
viipymatta.

Kysy jalleenmyyjéltd muita kasittely-, huolto- ja
hoito-ohjeita seka tietoja sertifikaateista ja todistuksista.
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Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det,
bruge det i anden sammenhaeng eller at meddele dets indhold til andre,
medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtraedelser medfarer
pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfeelde af
patenttildeling, registrerede varemeerker eller beskyttet design. Ret til
zendringer forbeholdes.

Keere kunde!
Tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter.

1 Om denne vejledning

Laes denne vejledning omhyggeligt igennem; den
indeholder vigtige informationer om produktet og
monteringen. Overhold iszer alle sikkerhedsanvisninger og
advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for, at den altid
star til radighed for brugeren af produktet. Denne
vejledning er et vigtigt dokument til
byggeridokumentationen.

En sagkyndig montering og omhyggelig service forbedrer
ydelsen og sikkerheden.

1.1 Benyttede advarsler

1.2 Benyttede symboler

Vigtig henvisning til forebyggelse af
personskader og materielle skader

Korrekt anbringelse eller aktivitet

Ikke korrekt anbringelse eller aktivitet

X N6

((

Beskyttelse mod vejrpavirkninger

_
|
7
/7
Qa
K
W
N

Kendetegner arbejdstrin i billeddelen, der
skal udfares efter hinanden

El 3
!
[ &)

Kontrol

Spaend skruesamlingen fast

Se tekstdelen

Ekstraudstyr

o @ \\\\ @J\
@+ S i

Benyttede forkortelser

OFF Overkant-feerdigt-gulv
mm  Alle méalangivelser i billeddelen er i mm

2 Grundlag

21 Skydedgrselement, som kerer foran
vaeggen, med kasse og skinne

Enflgjet anlaeg med lodret anslag

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare,
der kan medfere kveestelse eller dgdsfald. | tekstdelen
anvendes det generelle advarselssymbol i forbindelse
med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne

i tekstdelen.

BEMARK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller

odelzeggelse af produktet.
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2 | Enflgjet anleeg uden lodret anslag

3 | Toflgjet anleeg

3 Montering
3.1 Skydedgrselement, som kerer foran
veeggen

Inden samlingen af karmen skal malene for karmens
enkelte dele og skruernes placering kontrolleres.
Sikr dig ogs4, at de er fuldstaendige og uden fejl.
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Beklzedninger, der passer til karmens dele
(ekstraudstyr)

Beslagpose

Skydedorskasse

Skydedgrsskinne

oBS!
Forarbejdede varer kan ikke ombyttes!

3.2 Kontrol af monteringssituationen

Egnethed for veegkonstruktionen
Gulvets hgjde eller metermaerke
Darens abningsretning
Skydedgrsskinnens position

Overhold byggeforskrifterne.

4 Montering ved fagfolk og garanti

De leverede produkter ma udelukkende monteres og tages
i drift af fagfolk. Eftersom monteringen ligger uden for
vores indflydelsesomrade, patager vi os ingen form for
garanti eller ansvar for monteringen. Denne
monteringsvejledning indeholder kun anbefalinger, da der
findes flere muligheder for fagkyndig og korrekt montering.
Anbefalinger kan ikke geres til grundlag for retskrav.

Det er ikke tilladt at tage dere i drift, indtil det er
konstateret, at de er monteret iht. vores angivelser og er
kontrolleret med henblik pa korrekt funktion. Hvis
produktet aendres uden godkendelse fra vores side, mister
ydeevnedeklarationen sin gyldighed.

Tree er et naturprodukt med individuelle egenskaber og
finesser. Det reagerer bl.a. pa endringer i luftfugtigheden.
Dgren og karmen skal udsasttes for s& minimale
svingninger i fugtigheden som muligt. Vi frarader derfor
montering i rum med over 60 % relativ luftfugtighed (vaer
opmeerksom pa fugtigheden i nybyggeri).

5 Pleje og service

Til pleje af overfladerne i hgj kvalitet p& derene og
karmene er det tilstreekkelig at bruge en let fugtig klud,

et vaskeskind eller en fnugfri mikrofiberklud. Der er

ikke brug for seerlige rengeringsmidler. Normalt snavs

(fx fingeraftryk eller vandstaenk) kan fjernes uden
problemer. Mere genstridigt snavs kan fijernes med lunkent
vand, der er tilsat en lille maengde opvaskemiddel. Tor
derefter grundigt af. Der ma ikke bruges skurende,
aetsende eller oplgsningsmiddelholdige renggringsmidier!

Der skal regelmaessigt udferes en visuel kontrol af alle
funktionsvigtige dele mht. korrekt fastgerelse og funktion
(min. 1 x om aret). Konstaterede mangler (fx lgse skruer,
beskadigede eller manglende teetninger, forkert justerede
eller treege beslag) skal udbedres omgaende.

Henvend dig til din forhandler vedrgrende yderligere
bearbejdnings-, service- og plejeanvisninger, certifikater og
dokumentationer.
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Postupenie, ako aj rozmnoZzovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie

a sprostredkovanie jeho obsahu je zakdzané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade $kody.
VSetky prava pre pripad registracie patentu, uzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik,
teSi nas, ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu

Starostlivo a kompletne si precitajte navod: tento obsahuje
dolezité informacie o vyrobku a montazi. Nasledujte

a dodrziavajte predovSetkym bezpecnostné a vystrazné
upozornenia.

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte,

aby bol kedykolvek k dispozicii a aby do neho mohol
pouzivatel vyrobku nahliadnut. Tento navod je dblezitym
dokumentom pre konstrukény plan.

Odborna montdaz a starostliva udrzba zvySuju vykon,
dostupnost a bezpec¢nost.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

Pouzité symboly

Doélezité upozornenie na zabranenie zraneni
0s6b a vzniku vecnych skod

Spravne usporiadanie alebo ¢innost

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

Ochrana pred poveternostnymi vplyvmi

V obrazovej ¢asti oznacuje pracovné kroky,
ktoré sa musia vykonat za sebou

Kontrola

Pevné utiahnutie skrutkového spoja

Pozri textovu ¢ast

=
o=

O

@ + Volitelne

1.3 Pouzité skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy
mm  VSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm

2 Podklady

2.1 Prvok posuvnych dveri postvajuci sa
pred stenou s kazetou a kolajnicou

1 |jednokridlovy systém so stojatym dorazom

2 | jednokridlovy systém bez stojatého dorazu

A VSeobecny vystrazny symbol oznaduje
nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodatoény zapis
na vysvetlenie v textovej ¢asti.

POZOR

Oznacuje nebezpedenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.
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3 | dvojkridlovy systém

3 Montaz
3.1 Prvok posuvnych dveri posuvajuci sa
pred stenou

Pred zmontovanim zarubne skontrolujte kompletnost,
bezchybnost, rozmery jednotlivych dielov zarubne
a usadenie skrutiek.

35



SLOVENSKY

Ozdobné oblozenia vhodné pre diely zarubne
(volitelne)

Vrecko kovania

Kazeta posuvnych dveri

Kolajnica posuvnych dveri

UPOZORNENIE
Spracovany tovar je vyluceny z vymeny.

3.2 Kontrola montaznej situacie

— Vhodnost druhu konstrukcie

— VySka podlahy, prip. metrova ryska podlahy
— Smer otvarania dveri

— Poloha posuvnych dveri

Dodrzujte stavebné predpisy.

4 Montaz odbornym personalom
a zaruka

Dodané vyrobky smie namontovat a uviest do prevadzky
vyluéne odborny personal. KedZze nemame moznost
ovplyvnit montaz, nepreberame za fu Ziadnu zaruku. Tento
navod na montdz ma iba odporuc¢aci charakter, kedZze
existuje niekolko moznosti odbornej a spravnej montaze.
Nie je mozZné uplatfovat Ziadne pravne naroky na zaklade
odporucani.

Uvedenie dveri do prevadzky je zakazané, kym nebude
overené, ze boli namontované podla nasich pokynov

a kym nebude skontrolované ich spravne fungovanie.

Pri zmene vyrobku, ktora nebola s nami prekonzultovana,
straca platnost Vyhlasenie o vlastnostiach.

Drevo je prirodny produkt s individudlnymi vlastnostami
a Specifikami. Reaguje okrem iného na zmeny vihkosti
vzduchu. Dvere a zarubna by sa mali vystavovat

¢o najmensim vykyvom vlhkosti. Preto neodporuc¢ame
zabudovanie v priestoroch s vihkostou vzduchu vysSou
ako 60 % (zohladnite vihkosti v novostavbach).

5 Starostlivost’ a udrzba

Na starostlivost o vysoko kvalitné povrchy dveri a zarubni
postacuje mierne navihéena handri¢ka, jelenica na okna
alebo bezzmolkova handri¢ka z mikrovlakien bez pouzitia
Specialnych Cistiacich prostriedkov. Takto mbzete
bezproblémovo odstranit bezné nedistoty v domacnosti
(napr. odtlacky prstov alebo stopy po vode). Pri odolnych
necistotach pouzite vlaznu vodu s malym mnozstvom
prostriedku na ruéné umyvanie riadu. Nasledne dobre
vysuste. Nesmu sa pouzit abrazivne ani Zieravé distiCe,

ani Cisti¢e s obsahom rozpustadiel.

Pravidelne vykonajte vizualnu kontrolu upevnenia a funkcie
vSetkych funk&ne dblezitych dielov (min. 1 x ro¢ne) Zistené
nedostatky (napr. uvolnené skrutky, poskodené alebo
chybajuce tesnenia, nespravne nastavené kovania alebo
kovania vykazujuce tazky chod) sa musia bezodkladne
odstranit.

Pre dalSie pokyny ohladom spracovania, udrzby

a starostlivosti, ako aj certifikatov a dokladov sa obratte
na vasho predajcu.
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Uzman personel tarafindan
montaj ve Garanti

5 Temizlik ve bakim

Bu doklimanin izinsiz olarak gogaltiimasi, Gglincu kisilere veriimesi

ya da igeriginin kullaniimasi, aksi belirtiimedikge yasaktir. Aykir hareketler
tazminat 6denmesini gerektirir. Patent, faydali model veya endustriyel
tasarim durumunda tim haklar saklidir. Degisiklik yapma hakki saklidir.

Degerli Miisterimiz,
kaliteli Grinimza tercih ettiginiz icin mutluluk
duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz bir sekilde
okuyunuz, Urtin hakkinda ¢ok dnemli bilgiler icermektedir.
Ozellikle emniyet ve uyar bilgilerine riayet ediniz.

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle muhafaza ediniz ve Urtin
kullanicisi igin daima okunabilir ve kolay ulagsilabilir

bir yerde bulunmasini saglayiniz. Bu kilavuz, insaat dosyasi
icin énemli bir dokiimandir.

Uzmanlarin montaji ve itinali bakim performansi,
kullanilabilirligi ve giivenligi yikseltir.

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyar semboll yaralanmalara veya 6liime
neden olabilecek bir tehlikeyi gdsterir. Metin kisminda
genel uyari semboll, asagida tarif edilen uyari kademeleri
ile birlikte kullanilir. Resim kisminda ek bir bilgi metin
kismindaki aciklamalari isaret eder.

DIKKAT

Uriiniin hasar géormesine veya bozulmasina neden
olabilecek tehlikelere karsi uyarmaktadir.
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1.2 Kullanilan semboller

Yaralanma veya hasarlari 6nlemek igin
onemli uyarilar

Dogru diizen veya uygulama

izin verilmeyen diizen veya uygulama

X N6

((

Hava kosullarina kargi koruma

_
|
7
/7
Qa
K
W
N

Resim bélimunde, pes pese uygulanmasi
gereken calisma adimlarini belirtir

El 3
!
[ &)

Kontrol

Vidalanmayi sikica vidalayiniz

Bkz. metin bolimu

Opsiyonel

o @ \\\\ @J\
@+ S i

Kullanilan kisaltmalar

OFF Bitmis Zemin Kotu
mm  Resim kismindaki tim &lgtler mm cinsindedir

N

Esaslar

2.1 Kasali ve rayl duvar éniinde hareket
eden siirme kapi elemani

dik dayanakli, tek kanatl tesis

2 | dik dayanaksiz, tek kanatl tesis

3 | iki kanatl tesis

3 iMontaj
3.1 Duvar 6niinde hareket eden siirme kapi
elemani

Kapi kasasini birlestirmeden énce kapi kasasi
parcalarinin eksiksizligini, hatasizhigini ve él¢iilerini ve
vidalarin oturmasini kontrol edin.
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Kasa pargalarina uygun sts kaplamasi (opsiyonel)
Kizak torbasi

— Slrme kap! kutusu

— Slrme kapi rayi

NOT
islenmis malin degistirilmesi mimkiin degildir.

3.2 Montaj durumu kontrolii
— Duvar yapi tipi uygunlugu
— Zeminin yikseklik konumu ve metre isareti
- Kapinin agilma yénu
— Kayar kapi rayinin pozisyonu

Yapi yonetmelikleri dikkate alinmalidir.

4 Uzman personel tarafindan
montaj ve Garanti

Teslim edilen Urtinler sadece uzman personel tarafindan
takilmali ve isletime alinmalidir. Montajin bizim etki
alanimizin disinda yapilmasi durumunda her turll garanti
talebi gecgersiz olacaktir. Bu montaj kilavuzu sadece tavsiye
niteligindedir, ¢linkl ihtisasa uygun ve dogru montaj i¢in
birden ¢ok olanak vardir. Tavsiyelerden hukuki talepler
turetilemez.

Kapinin bizim sartlarimiza gére monte edilmis oldugu

ve kurallara uygun bir sekilde ¢alistigi belirlenene kadar
kapinin devreye alinmasi yasaktir. Uriinde bizimle
gorisitlmemis bir degisiklik yapilmasi durumunda hizmet
aciklamasi gecerliligini yitirir.

Ahsap, kendine 6zgl niteliklere ve inceliklere sahip dogal
bir Grtinddr. Hava nemi degisikliklerine karsi da reaksiyon
gosterir. Kapi ve kapi kasasi miimktn oldugunca dustk
nem dalgalarina maruz kalmalidir. Bu ytuzden % 60
Uizerinde hava nemine sahip mekanlarda montaj yapiimasini
onermiyoruz (yeni yapilardaki neme dikkat edilmelidir).

5 Temizlik ve bakim

Kapllarin ve kasalarin nitelikli ylzeylerinin temizligi icin, dzel
bir deterjan kullanmadan hafif nemli bir bez, gtideri veya
hav birakmayan bir mikrofiber bez yeterlidir. Evde olusan
olagan kirler (6rn. parmak izleri veya su lekeleri) bu sekilde
sorunsuzca temizlenebilir. inatci kirlerde biraz el bulagik
deterjani damlatiimis ilik su kullanabilirsiniz. Ardindan iyice
kurulayiniz. Asindirici veya yakici ya da solvent iceren
deterjanlar kullaniimamalidir.

Sabitleme ve fonksiyon ile ilgili islevsel agidan dnemli tim
parcalarda diizenli (yilda en az 1 kez) bir gdzle kontrol
yapiimalidir. Tespit edilmis eksiklikler (6rn. gevsemis
civatalar, hasar gérmus veya eksik contalar, yanlis
ayarlanmis veya agir galisan kizaklar) gecikmeden
giderilmelidir.

Baska isleme, bakim ve temizlik notlarinin yani sira
sertifikalar ve belgeler icin bayinize bagvurunuz.
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Be atskiro aiSkaus leidimo, draudZiama Sj dokumentg platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zala. Saugomos visos teisés j patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasilickame teise daryti pakeitimus.

Brangus pirkéjau,
dziaugiameés, kad JUs nusprendéte pasirinkti kokybiska
musy bendroveéje pagamintg gamin;.

1 Apie Sia instrukcija

Perskaitykite instrukcijg atidziai ir iki galo - joje pateikiama
svarbi informacija apie gaminj ir montavima. Atkreipkite
démes;j ir ypac laikykités saugos bei jspéjamuyjy nurodymuy.
Instrukcija saugokite kruopsciai ir uZtikrinkite, kad gaminio
naudotojas jg visada turéty po ranka. Si instrukcija

yra svarbi statybos dokumenty dalis.

Tinkamai atlikti montavimo darbai ir rupestingai vykdoma
techniné priezidra uztikrina didesnj naSuma, naudojamuma
ir sauga.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis simbolis Zymi pavojy,

del kurio galima patirti suzalojimy arba zuti. Tekstingje
dalyje bendrieji jspéjamieji simboliai naudojami kartu

su toliau apradytais jspéjamaisiais lygiais. Paveiksléliuose
nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje
pateikiamus paaiskinimus.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zalos arba
gaminys gali sugesti.
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Naudojami simboliai

Svarbus nurodymas, norint iSvengti zalos
asmenims arba daiktams.

Tinkamas iSdéstymas arba veikla

Neleistinas iSdéstymas arba veikla

\; e Saugoti nuo oro salygy
T~
—10°C->+45°é
Paveiksléliuose Zymi darbo etapus, kuriuos
reikia atlikti paeiliui.
(1]

Tikrinimas

Tvirtai jsukti varztus

Zr. tekstine dalj

0

\

\\\\\\\
S

Pasirinktinai

Naudojami trumpiniai

OFF Paruosty grindy virSutiné briauna
mm Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

2 Pagrindai

2.1 Stumdomuyjy dury elementas pries siena
su dézute ir bégeliu

1 | Vienos sagvaros jranga su vertikalia atrama

2 | Vienos sgvaros jranga be vertikalios atramos

3 |Dviejy savary jranga

3 Montavimas

3.1 Stumdomuyjy dury elementas pries siena

Prie$ surinkdami stakta patikrinkite, ar yra visos
atskiros staktos dalys, ar jos nesugadintos, ar tinkamy
matmeny, ar stipriai priverzti varztai.
— Prie stakty daliy pritaikytos dekoratyvinés
dengiamosios detalés (pasirinktinai)
— Tvirtinimo priemoniy maiselis
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— Stumdomujy dury dézuté
— Stumdomujy dury bégelis

NURODYMAS
Preké, kuri jau buvo montuota, nekei¢iama.

3.2 Montavimo situacijos patikrinimas
Sienos konstrukcijos tinkamumas

Aukstis arba kontroliné Zymé nuo grindy
Dury atidarymo kryptis

— Stumdomujy dury bégelio padétis

Statybos potvarkiy laikymasis.

4 Kvalifikuoto personalo atliekami
montavimo darbai ir garantija

Pristatytus gaminius montuoti ir pradéti eksploatuoti gali
tik kvalifikuotas personalas. Kadangi montavimo darby
neatliekame, todél mes neprisiimame jokios atsakomybes.
Si montavimo instrukcija yra tik rekomenduojamojo
pobidzio, nes yra labai daug galimybiy sumontuoti
tinkamai. Negalima pateikti jokiy teisiniy pretenzijy,
susijusiy su rekomendacijomis.

Duris galima pradéti eksploatuoti tik tuomet,

kai nustatoma, kad jos buvo jmontuotos pagal musy
pateiktus nurodymus ir buvo patikrinta, ar jos tinkamai
veikia. Eksploataciniy savybiy deklaracija netenka galios,
jei buvo atlikti mdsy nepatvirtinti gaminio pakeitimai.

Medis yra natiralus produktas, iSsiskiriantis individualiomis
savybémis ir ypatybémis. Jis reaguoja ir j oro drégmés
pasikeitimus. Duris ir stakta reikéty kiek jmanoma labiau
apsaugoti nuo drégmes svyravimy. Todél mes
nerekomenduojame montuoti patalpose, kuriose santykinis
oro drégnumas yra didesnis nei 60 % (atkreipkite démesj

j naujuose statiniuose esantj drégnuma).

5 Profilaktiné ir techniné prieziura

Dury ir stakty aukstos kokybés pavirSiy pakanka nuvalyti
drégna servetéle, langy valymo oda, mikropluosto Sluoste
ir nereikia naudoti jokiy specialiy valymo priemoniy.
Lengvai paSalinami jprasti buitiniai neSvarumai

(pvz., pirsty atspaudai ar vandens purslai). Stipriai
prilipusius neSvarumus valykite drungnu vandeniu

ir purS§kiama indy plovimo priemone. Paskui kruopsc€iai
nusausinkite. Draudziama naudoti SveiCiamasias,
esdinancias ar skiedikliy savo sudétyje turincias valymo
priemones!

Reikia reguliariai (min. 1 k. per metus) apziureéti, ar visos
funkcinés dalys nepazeistos, ar jos tinkamai veikia. Reikia
nedelsiant pasalinti aptiktus trikumus (pvz., atsilaisvine
varztai, pazeisti arba trukstami sandarikliai, netinkamai
nustatyti arba sunkiai judantys tvirtinimo elementai).
Daugiau apdirbimo, techninés ir profilaktinés priezitros
nurodymuy, sertifikaty ir patvirtinimy teiraukités savo
pardavimo atstovo.
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Sisukord

A Seina peal liikuv lilkkandukse element

B Paigaldamiseks vajalikud toériistad ........ccceuue
1 Kéaesoleva juhendi kohta.........cccccnririinmnnnnnns
1.1 Kasutatud hoiatusmérgid .......

1.2 Kasutatud simbolid ...............

1.3 Kasutatud [Uhendid .........ccccoiiiiiiiiiiieee
2 Alused........ i ————————————————
2.1 Seina peal liikuv likandukse

element koos kasti ja siiniga.......ccccceeeeveeerneen.

3 [ 2= TTe F= 1 [ [T
3.1 Seina peal liikuv likandukse element................
3.2 Paigaldussituatsiooni kontrollimine....................
4 Paigaldus spetsialistide poolt,
pretensioonide esitamise 6igus .........cceceern.
5 [ Lo T [ [

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Ghest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kéik 6igused patendi, kaubamérgi

voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale
Oiguse teha muudatusi.

Austatud klient,

meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteetse
toote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Lugege kaesolev juhend pdéhjalikult ja taielikult [abi:

ta sisaldab olulist informatsiooni toote ja paigalduse kohta.

Jargige koiki juhendi juhiseid, eriti aga ohutusalaseid

ja hoiatavaid mérkusi.

Sailitage kdesolev juhend hoolikalt ning hoidke teda nii,
et ta oleks toote kasutajale igal ajahetkel ligipdasetav.
Ké&esolev juhend on oluline dokument Teie
ehitusdokumentatsiooni jaoks.

Asjatundlik paigaldus ja hoolikas hooldus tagavad parema
toimimise ja turvalisuse.

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille
tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma saada.
Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab taiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.
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Kasutatud siimbolid

Olulised soovitused inimeste vigastuste
ja materiaalsete kahjude valtimiseks

Korrektne paigutus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

Kaitske ilmastikumdjude eest

Té&histab piltidega osas td6samme,
mis tuleb teha Uksteise jarel

Kontrollimine

Keerake kruvid kovasti kinni

Vaata tekstiosa

0

\

\\\\\\\
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Lisavarustus

Kasutatud lihendid

OFF Valmis pdrandapind

mm Kok mddtmed on piltidega osas toodud
millimeetrites

N

Alused

21 Seina peal liikuv liikandukse element
koos kasti ja siiniga

1 | Uhe tiivaga sulgumispiirikuga

2 | Uhe tiivaga ilma sulgumispiirikuta

3 |Kahe lehega

3 Paigaldus

3.1 Seina peal liikuv liikandukse element

Kontrollige enne lengi kokku monteerimist, et
koik detailid ja poltliited oleks olemas, ei oleks
defektsed ning oleksid 6iges mo6dus.

— Lengiga sobivad katteliistud (lisavarustus)

— Suluste komplekt

— Lukandukse kast
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— Likandukse siin

MARKUS
Kasutatud toodet iimber ei vahetatal!

3.2 Paigaldussituatsiooni kontrollimine
Seina tilbi sobivus

Kdrgus pérandapinnast voi pdranda kdrgusmark
Ukse avanemissuund

Likandukse siini asend

Pidage kinni ehituseeskirjadest.

4 Paigaldus spetsialistide poolt,
pretensioonide esitamise oigus

Tarnitud tooted peavad paigaldama ja kasutusse votma
vastava ala spetsialistid. Kuna me ei saa paigaldust mitte
kuidagi moéjutada, siis vélistame kdik sellest tulenevad
pretensioonid. K&esolev paigaldusjuhend on soovitusliku
iseloomuga, kuna korrektseks ja digeks paigalduseks

on mitu vdimalust. Soovitustest ei saa tuletada siduvaid
noéudmisi.

Ukse kasutusele votmine on senikaua keelatud, kuni

on kindlaks tehtud, et uks on paigaldatud meie juhiste
jargi ning on kontrollitud nduetekohast toimimist. Toote
muutmisel ilma meiega kooskdlastamata kaotab
vastavusdeklaratsioon oma kehtivuse.

Puit on looduslik toode, millel on individuaalsed omadused
ja eriparad. Ta reageerib muuhulgas ohuniiskuse
muutustele. Uks ja leng peaksid asuma vdimalikult vahese
niiskuse kdikumisega keskkonnas. Seetdttu ei soovita

me tooteid paigaldada ruumidesse, kus on suhteline

Shuniiskus enam kui 60% (nagu véga varsked uusehitised).

5 Hooldus

Uste ja lengide kvaliteetsete pindade hooldamiseks piisab
veidi niiskest lapist voi ebemevabast mikrokiudlapist ning
mingeid spetsiaalseid kemikaale vaja ei ole. Nii on véimalik
eemaldada tavaparane mustus (nt sérmejéljed

vOi veepritsmed). Raskesti eemaldatava mustuse puhul
kasutage puhastamiseks leiget vett, kuhu on lisatud veidi
ndudepesuvahendit. Seejérel tuleb pinnad korralikult

ara kuivatada. Abrasiivseid, sd6vitavaid voi lahusteid
sisaldavaid puhastusvahendeid kasutada ei tohi!

Regulaarselt (min 1 x aastas) tuleb visuaalselt kontrollida
koikide toimimise seisukohalt oluliste detailide kinnitusi
ning toimimist. Avastatud puudused (lahti tulnud kruvid,
kahjustatud véi puuduvad tihendid, valesti reguleeritud
vOi raskelt liilkuvad sulused) tuleb viivitamatult korvaldada.

Kui soovite tédiendavaid késitlemis- vdi hooldusnéuandeid
vOi soovite saada sertifikaate ja tdendeid, siis pdérduge
meie edasimiijate poole.
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1.2 Lietotie simboli

Svarigs noradijums, lai novérstu miesas
un materialos bojajumus

Pareizs izkartojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba

Py Aizsardziba pret laika apstak|u ietekmi

Attelu sadala norada darba solus, kas javeic
noteikta seciba

Parbaude

Sis instrukcijas pavairosana, tas satura realizacija pardosanas cela

un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
athdzinat radusos zaud&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta,
rOpnieciska parauga vai §T parauga rapnieciska dizaina registraciju
rezervetas. Paturam tiesibas veikt izmainas.

Loti cien. kliente, augsti god. klient!
Priecajamies, ka esat izvélgjies misu uznémuma razotu
augstas kvalitates izstradajumu.

1 Par So instrukciju

Uzmanigi izlasiet instrukciju lidz galam, jo ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu un ta montazu. Nemiet véra
un Tpasu uzmanibu pieveérsiet drosibas un bridinajuma
noradijumiem.

Rapigi uzglabajiet instrukciju un nodroSiniet,

ka izstradajuma lietotajs jebkura bridi tai var brivi piek|ut
un atrast nepiecie$amo informaciju. ST instrukcija ir svarigs
dokuments, kas tiek ieklauts buvniecibas dokumentacija.

Profesionala montaza un rupigi veikta apkope paaugstina
izstradajuma veiktspé€ju, izmantojamibu un droSumu.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

Skravsavienojuma stingra pievilk§ana

Skatit teksta sadalu

0

\

\\\\\\\
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Opcija

A Visparéjais bridinajuma simbols apzimée
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas bojajumus
vai navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada
uz paskaidrojumiem teksta sadala.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus

izstradajuma vai pilniba to sabojat.
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Lietotie saisinajumi
OFF Gatavas gndas aug$éja mala
mm Visi dati att€lu sadala noraditi milimetros

N

Pamatinformacija

21 Bidamo durvju elements ar parbidi
pirms sienas kopa ar karbu un sliedi

1 |vienvertnes iekarta ar vertikalu atduru

2 |vienvertnes iekarta bez vertikalas atduras

3 |divvértnu iekarta

3 Montaza

3.1 Bidamo durvju elements ar parbidi
pirms sienas

Pirms karbas samontésanas parbaudiet, vai netrukst
nevienas karbas detalas, vai tas ir bez defektiem un vai
karbas detalam ir pareizi izméri un skruves pareizi
nostiprinatas.
— Karbas dalam pieskanoti dekorafivie apSuvumi
(opcija)
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— Furnitdras maisin$
— Bidamo durvju kaste
— Bidamo durvju sliede

NORADE

Preci, kurai jau ir veikta apstrade, apmainit vairs
nav iespejams!

3.2 lebuves situacijas parbaude

Sienas konstrukcijas piemérotiba

Paceélums virs gridas vai gridas mernjumu atzime
Durvju ver§anas virziens

Bidamo durvju vadotnes pozicija

Biavnoteikumu ievéerosSana.

4 Kvalificeta personala veikta
uzstadiSana un garantija

Piegadatos izstradajumus drikst uzstadit un to
ekspluataciju sakt vienigi kvalificéts personals. Ta ka
uzstadisana notiek arpus musu ietekmes sféras, més
izslédzam jebkadas atbildibas uznemsanos. Sai montazas
instrukcijai ir tikai rekomendgjoss raksturs, jo pastav vairaki
veidi, ka pareizi un atbilstosi noteikumiem veikt karbas
uzstadiSanu. Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem,
nevar tikt izvirzitas likumigas prasibas.

Durvju ekspluataciju aizliegts uzsakt lidz bridim,

kad ir konstatéts, ka tas ir uzstaditas atbilstoSi mdsu
sniegtajam noradém un darbojas pareizi. Izstradajuma
veicot ar mums iepriek$ nesaskanotas izmainas,
veiktspejas deklaracija zaudé savu speku.

Koks ir dabas produkts ar individualam Tpasibam

un niansém. Tas reagé ari uz gaisa mitruma limena
izmainam. NodroSinat, ka durvis un karba tiek paklautas
pEc iespéjas mazakam mitruma imena svarstibam.
Tapéec mes nerekomendéjam durvju uzstadiSanu telpas,
kuras relativais mitruma limenis ir augstaks par 60 %
(nemt véra mitruma imeni jaunceltnes).

5 Kopsana un apkope

Augstvertigu durvju un karbu virsmu kopsanai pietiek ar
viegli samitrinatu lupatinu, mikstu adu virsmu
spodrina$anai vai nepikajosos mikroskiedras dranu, un
§im merkim nav nepiecieSams izmantot Tpasus firiSanas
idzeklus. Sadi iesp&jams viegli notirit majas apstaklos
radusos netirumus (pieméram, pirkstu nospiedumus vai
Gdens $lakatu pédas). Ipasi grati nofiramu netirumu
notiri$anai izmantojiet remdenu ddeni, kuram pievienots
neliels daudzums $kidra trauku mazgajama lidzekla. Péc
tam laujiet virsmai kartigi nozut. Aizliegts izmantot kodigus

vai SkKidinatajus saturosus tiriSanas ldzeklus!

Regulari (vismaz reizi gada) javeic visu durvju darbibai
svarigo detalu vizuala parbaude, parbaudot durvju
nostiprinajumu un darbibu.

Konstatétie trukumi (pieméram, valigas skruves, bojati vai
trokstosSi blivéjumi, nepareizi noreguléta vai smagnéjas
darbibas furnitira) nekavéjosi janovers.

Ja jums ir nepiecie$ama papildu informacija par
izstradajuma apstradi, apkopi un kopSanu, ka ar sertifikati

un apliecinajumi, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja.
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Pregled sadrzaja

A Element kliznih vrata ispred zida ........cceeeeeninns 2
B Alat potreban za montazu.......ccccceeeiveemmriiiinens 2
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2 OSNOVE.....emirinmnrssnnsrssansrsssannssssnsssssmsssssansssssnnns 45
2.1 Element kliznih vrata ispred
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Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzana sva prava na prijavu patenta

ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo promjena.

Postovani kupci,
raduje nas $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod iz nase
kuce.

1 O ovoj uputi

Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi vazne
informacije o proizvodu i montazi. Pazite na napomene,

a posebno se pridrzavajte napomena vezanih za sigurnost
i upozorenja.

PaZljivo saCuvajte uputu i pobrinite se da je u svakom
trenutku nadohvat korisniku proizvoda. Ova uputa je vazan
dokument za spis o gradnji.

Stru¢na montaza i pazljivo odrzavanje povecéavaju ugin,
raspolozivost i sigurnost.

1.1 KoriStena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost, koja
moze prouzrocCiti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu
opci simbol upozorenja koristi vezano za nize opisane
razine upozorenja. U slikovhom dijelu dodatna naznaka
upucduje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

PAZNJA

Oznagava opasnost koja moZe ostetiti ili unistiti
proizvod.
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Koristeni simboli

Vazna napomena za sprje¢avanje ozljeda
i materijalnih Steta

Korektan raspored ili postupak

Nedopusteni raspored ili postupak

o Zastititi od vremenskih utjecaja

Oznacdava u slikovnom dijelu radne korake
koji se moraju izvesti jedan za drugim

Provijeriti

Cvrsto zategnuti vij¢ani spoj

Vidi tekst

0
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Opcija

Koristene kratice

OFF Gorniji rub gotovog poda
mm  Sve mijere u slikovnom dijelu iskazane su u mm

N

Osnove

21 Element kliznih vrata ispred zida
s kutijom i vodilicom

1 |jednokrilni sustav s uspravnim nosacem

2 | jednokrilni sustav bez uspravnog nosaca

3 | dvokrilni sustav

3 Montaza

3.1 Element kliznih vrata ispred zida

Prije montaze dovratnika provjerite imate li sve dijelove
dovratnika, jesu li ispravni te njihove dimenzije i jesu li
vijci dobro priévrséeni.

— Odgovarajuce ukrasne oplate dovratnika (opcija)

— Vrecdica s okovima

— Kutija za klizna vrata

— Vodilica za klizna vrata
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NAPOMENA
Obradena se roba ne moze zamijeniti.

3.2 Provjera ugradbene situacije

— Prikladnost nacina izvedbe zida

— Visina odn. metarska oznaka od poda
— Smijer otvaranja vrata

— Polozaj vodilice kliznih vrata

Pridrzavajte se gradevinskih propisa.

4 Ugradnja od strane stru¢nog
osoblja i jamstvo

Samo struéno osoblje smije ugraditi i pokretati isporucene
proizvode. Buduci da je ugradnja izvan naseg utjecaja,

za istu ne preuzimamo nikakvo jamstvo. Ova uputa

za montazu sluzi samo kao preporuka buduéi da postoji
vi§e mogucnosti za stru¢nu i ispravnu ugradnju.

Iz preporuka se ne mogu izvesti nikakva prava.

Vrata se tako dugo ne smiju pokretati dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputama te ispitana

s obzirom na njihov ispravan rad. U slu€aju preinaka
na proizvodu, koje nisu prethodno dogovorene s nama,
izjava o svojstvima nije vazeca.

Drvo je prirodni proizvod s invidivualnim svojstvima

i fino¢ama. Iz tog razloga, izmedu ostaloga, reagira

na promjene u vlaznosti zraka. Prema tomu bi vrata

i dovratnik trebali biti izlozeni §to manjim promjenama
vlaznosti zraka. |z tog razloga ne preporu¢ujemo ugradnju
u prostorijama u kojima je relativna vlaznost zraka veéa
od 60 % (vodite racuna o vlaznosti u novogradnjama).

5 Ciscéenje i odrzavanje

Za CiScenje visokokvalitetnih povrsina vrata i dovratnika
dovoljna je vlazna krpa, koza za CiS¢enje prozora ili krpa
od mikrovlakana, koja ne pusta vlakanca, bez upotrebe
dodatnih sredstava za ¢iS¢éenje. OneciS¢enja uobi¢ajena
u kuc¢anstvima (npr. otisci prstiju ili mrlje od vode) mogu
se tako ukloniti bez poteskoca. U slucaju tvrdokornih
oneciscenja koristite mlaku vodu s malo deterdzenta

za ruéno pranje posuda. Potom povrsinu dobro osusite.

Koristiti se ne smiju abrazivna sredstva za ¢iSéenje
ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapala.

Sve dijelove bitne za ispravan rad redovito

(najmanje 1 x godisnje) treba pregledati s obzirom

na njihovo u€vrséenje i funkcioniranje. Utvrdene
nedostatke (npr. olabavljene vijke, o$te¢ene brtve ili brtve
koje nedostaju, pogresno namjestene ili teSkohodne okove)
treba ukloniti odmah.

Za daljnje upute vezane za obradu, odrzavanje i ¢iS¢enje
te certifikate i dokaze obratite se svom ugovornom
partneru.
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Sadrzaj

A Element kliznih vrata
koji se krece ispred zida .........cccrrrniinmmnrrnniinnas

B Potreban alat za montazu....
1 O ovOM UPULSEVU ...cemmriiiriecenrrniisescn s s nnsssennnns 47
1.1 KoriS¢ena upOzorenja.......cccceeveeeeenreeenineensineeenns 47
1.2 Koriséeni simboli ... 47
1.3 Koriséene skracenice ........ccccooiiiiieiiiiiiiieennene 47
2 [N\ F= T = - T, 47
2.1 Element kliznih vrata koji se kre¢e

ispred zida, sa sandukom i Sinom.........ccccee...... 47
3 MoONtazZa.......cocmmimmmrirmrrssmn s 47
3.1 Element kliznih vrata koji se krece ispred zida..47
3.2 Provera situacije ugradnje ..........cccceeieeieeeenennne 48
4 Ugradnja od strane struénog

osoblja i garancija ......cccceeecmmrrnniimmnrnnisienennnns 48
5 Nega i odrzavanje.........cccccueerrenmmerressssnmmessessnes 48

Dalje prenoSenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskoriS¢avanje
i saopStavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije
izricito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka
ili dizajn uzoraka. Zadrzavamo pravo na izmene.

Postovani kupci,
Radujemo se s$to ste se odludili za kupovinu kvalitetnog
proizvoda iz nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Pazljivo proditajte celo uputstvo: ono sadrzi vazne
informacije o proizvodu i 0 montazi. Obratite paznju
i narocito sledite uputstva za bezbednost i upozorenja.

Sacuvajte pazljivo uputstvo i uverite se da je u svako doba
na raspolaganju i uocljivo od strane korisnika prozivoda.
Ovo uputstvo je vazan dokument za cikluse gradnje.
Stru¢na montaza i pazljivo odrzavanje povecavaju
performanse, raspolozivost i sigurnost.

1.1 KoriSéena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznaCava opasnost, koja
moze da dovede do povrede ili smrti. U tekstu se opsti
simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima
opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak
upucuje na objasnjenja u tekstualnom delu.

Koriséeni simboli

Vazno uputstvo za spre¢avanje povreda lica
ili materijalne Stete

Pravilan redosled ili rad

Nedozvoljen raspored ili rad

X\NO -’

((

Zastita od vremenskih nepogoda

-
=
7
/T
Qa
IS
NN
N

oznacava radne korake u slikovhom delu,
koji moraju da se obave redom.

E 3
\
[~ &)

Proveri

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve

oAt

Vidi tekst

0

\

\\\\\\\
S

Opcija

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do osteéenja

ili uniStenja proizvoda.

EB073-A RE/09.2024

R

KoriS¢ene skracenice

OFF Grnja ivica-zavrsen pod
mm U slikovnom delu su sve mere izrazene
u milimetrima.

N

Nacela

21 Element kliznih vrata koji se krec¢e
ispred zida, sa sandukom i Sinom

1 |jednokrilni sistem sa uspravnim grani¢nikom

2 | jednokrilni sistem bez uspravnog grani¢nika

3 | dvokrilni sistem

3 Montaza

3.1 Element kliznih vrata koji se kre¢e
ispred zida
Pre sastavljanja rama, proverite celovitost, ispravnost,
dimenzije pojedinih delova rama i polozaj zavrtnja.
— Delovi rama i odgovarajuc¢e ukrasne maske (opcija)
— Vredica sa okovom
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— Sanduk kliznih vrata
- Sina Kkliznih vrata

NAPOMENA
Obradena roba se ne zamenjuije.

3.2 Provera situacije ugradnje
Podobnost vrste gradnje zida
Visina, odn. metarska oznaka poda
Smer otvaranja vrata

Pozicija Sine kliznih vrata

Postovati gradevinske propise.

4 Ugradnja od strane strué¢nog
osoblja i garancija

Isporucene proizvode sme da ugraduje i da pusta

u rad iskljuéivo stru¢no osoblje. Kako je ugradnja izvan
naseg polja uticaja, svaka moguénost garancije

za to je isklju¢ena. Ovo uputstvo za montazu je samo
preporuka, jer postoji viSe mogucénosti struéne i pravilne
ugradnje. Iz preporuka ne prizlaze nikakva prava

na potrazivanje.

Pustanje vrata u rad nije dozvoljeno sve dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputstvima i dok

se ne proveri njihov pravilan rad. Ukoliko dode

do promene proizvoda koja nije obavljena u dogovoru

s nama, garancija gubi vaznost.

Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima

i finoéama. Izmedu ostalog, ono reaguje i na promene
vlaznosti vazduha. Vrata i ram bi trebalo da budu iloZeni
$to je mogucée manjim kolebanjima vlaznosti. Stoga

ne preporucujemo ugradnju u prostorijama sa vise 60 %
relativne vlaznosti (obratite paznju na vlaznost

u novogradnjama).

5 Nega i odrzavanje

Za negu kvalitetnih povrSina vrata i ramova dovoljna
je vlazna krpa, jelenska koza ili krpa od mikrovlakana
koja se ne linja, bez posebnih sredstava za CiS¢enje.
Na ta nacin se lako uklanjaju necistoce iz domadinstva
(npr. otisci prstiju ili prskanje vode). Kod tvrdokornih
necistoéa upotrebite mlaku vodu i malo deterdzenta

za ru¢no pranje sudova. Na kraju dobro osusite. Sredstva

za Ci¢cenje koja grebu i nagrizaju ili sredstva koja sadrze
rastvarace ne smeju da se koriste!

Redovno (min. 1 x godiSnje) treba obaviti vizuelnu
kontrolu jesu li svi delovi koji su vazni za funkcionisanje
dobro pri¢vrscéeni i ispravni. Utvrdene nedostatke

(npr., labave zavrtnje, oStecene ili odsutne dihtunge,
pogresno podesene ili teSkohodne okove) treba

odmah otkloniti.

Za dalja uputstva za obradu, odrzavanje i negu,

kao i za sertifikate i potvrde, pitajte kod svog predstavnika.
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Nivakag neplexopevwv

A Ztolxeio cupopEVNG MOPTAG

HTTPOOTA ATTO TOV TOIXO -eeememcemmmnmsnnnnnssssssssssssssnss 2
B Antartovpeva gpyaleia yia

TN CUVAPHOAOYNOT] ceverererersssssssssssssssssmnmsmmnmnnsnnnns 2
1 MANpodopieq yia AUTEG TIG OONYIEG ..uverererernns 49
1.1 XPNOLUOTIOLOVPEVEG TIPOEIOOTIOITELG «vveeannneees 49
1.2 XpNOWOTIOLOVPEVA CUHPBOAA ...ceeeeeeeeireeeaieeeeane 49
1.3 XPNOLUOTIOIOUHEVEG GUVTUNAOELG ceeeeaeeeeeeeeaeenneees 49
2 Y . 49
2.1 2TolxEi0 oLPOPEVNG MOPTAG PMPOCTA

artd ToV TOiX0 HE KIBWTIO KAL PAYA ..evveeeeneerenn. 49
3 P11V ToT110Y, X637/ T o [ 49
3.1 2Tolxeio ocupdpevng NMOPTAG PMPOOTA

o 1n (oI {01V (o] (o TR 49
3.2 "EAEYXOG MEPITTWONG TOTIOBETNONG «evvvveeeeeennees 50

Tormo0£tnon ano £EEI8IKEVPEVO

TIPOCWITIKO Kal EyyONon.....cccceecervevcccecccrennnnes 50
5 DPOVTIOA KAL CUVTAPNON..eeeerrrrrsnmmnererssssnmmssreas 50

AnayopeleTal n avatlnwaon Tou napovTog eyypadou, n xprion kat n diavopr
TOU TEPLEXOHEVOL TOU Xwpig pntr adela. Ot mapaBdteg uroxpeoLvtal oe
aro{nuiwon. Me Tnv erupvAagn mavtog SIKAWPATOG Yia TNV MEPITTWon
SIMAWPATOG gupeatTeXviag, urodeiypatog ) oxediou. Alatnpolye To
Sikaiwpa yia aAAayeg.

Ayarnnté rmeAdtn/Ayanntr neAdtiooaq,
0ag €VXAPLOTOUE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TOLOTNTAG TNG
eTalpeiag pagc.

1 MAnpodopicc yia avtég
TIG 0dnyieg

AlaBdaoTe POCEKTIKA Kal TIARPWG TIG TTApovoeg odnyieg,
KABwG¢ MEPIEXOUV CNUAVTIKEG TIANPOPOPIEC YIa TO TIPOIOV
Kal Tn ouvappoAoynon. MNpooéfte kal akoAoubeite 16iwG TIG
odnyieg aopaleiag Kal poeLdoroinong.

QuAAETE QUTO TO EYXELPIOLO PE TIPOCOXN KAl PPOVTIOTE WOTE
va gival avda rmaca oTiyun Slabeoiuo kat opatd oTo Xprotn
Tou TIPOoIdvTOG. To Tapov eyxelpidlo ival Eva onuavtiko
£YYpado yla Tov TEXVIKO PpAKeNO.

H owotr] cuvappoAdynon Kat n POCEKTIKI CLVTHPNCN
evioxbouv Tnv arnédoon, SlabeoiudTNTA Kal acPpAAela.

1.1 XPNOLLOTIOLOUHEVEG TIPOELSOTIOLNTELG

A To yevikd oLpBoAo rpoeldoroinong ermonpaivel
évav Kivduvo, o oroiog propei va odnyroel oe
TPALMATIONOUG | 0 BAVATO. 2TO KEIPEVO, TO YEVIKO
OUMPPBOAO TIPOEISOTTIOINCNG XPNOWOTIoLEITAL O GUVOLATHO
pe TG Babpideq mpoeidoroinang Tou reptypadovrtal
TMAPAKATW. ZTIC EIKOVEG, MAPATIEUMEL OE Ila TIPOCBETN
TANpodopia oTIC EMEENYNOEIG TOUL KEIPEVOU.

1.2 Xpnoorolovpeva cOppBoAa

2NUAVTIKN LTTOSELEN YA TNV artoduyn
POKANCNG {NUIWV o€ poéowTa N
avTikeipeva

2wotn diataén n evépyela

Mn erutpemnopevn diataén i evépyela

\; e Mpootacia and kakokaipia
[
-10°C->+45°é
Eruonpaivel oto keipevo Prjpata epyaoiag,
Ta ortoia TPETEL va eKTeAeaTolV Sladoxikda

ENéyETe

2 ¢ifte KaAd TG Bideg

NMPOZOXH

Eruonpaivel évav kivduvo, o oroiog propei va odnynoel oe

BAGRN ) katactpodn TOL MIPOIOVTOG.
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BA. keipevo
g
Z =
O
@ + MpoaipeTikd
1.3 XPNOLHOTIOLOUEVEG GUVTHUNOELG

OFF Eminedo £towou daredouv

mm ‘OAa ta otolkeia SlaoTAcewV OTIG EIKOVEG eival o€
mm

2 Mevika

2.1 ZTOLXEIO oLUPOHEVNG TIOPTAG PTIPOCTA
ard Tov ToiXo He KIPWTLO Kal paya

1 | Z0otnua evog pUANOU e KATAKOPUGHO GTOTT

2 | 20oTnua evog GUANOL XWPIG KATAKOPLEPO OTOTT

3 | ZvoTtnua 600 LAWYV

3 ZuvappoAoynon
3.1 ZTOLXEIO oLUPOHEVNG TIOPTAG PTTIPOOTA
arnd Tov Toixo

EA€yEte TNV MANPOTNTAQ, TNV OPOSTNTA KAL TIG
S1a0TACELG TWV EMPEPOUG THNHATWVY TNG KACAG Kal TNG
Baong KoxAiwong rpv Tn cuvappoAdynon Tng Kacag.
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— KaTtdA\nAeg S1aKOOUNTIKEG KAADYPELG TUNHATWY
kaoag (MpoalpeTIKA)

— ZakoUAa odnywv

- Kipwtio cupoduevng mopTag

— Pdya oupopevng moptag

YMNOAEI=H

ArayopeveTal N XPron KATEPYACUEVWV AVTIKEIUEVWV
yla TNV QVTIKATAaoTaon.

3.2 ‘EAeyxoc¢ mepintwong tornofétnong
KaTtaAAnAoTnTa Tou TUMou d6PNoNG TOUL ToiXou
©¢an oYoug r/kat akdadia tou daredou
KatebBuvon avoiypartog tng noptag

©¢on NG payag cupouEeVNG MOPTAG

AaBete unOYn TOuG MOAEOSOUIKOUG KAVOVIGHOUG.

4 ToroB£tnon ano eEeldikevévo
MPOCWTIKO Kat Eyyonon

Ta npoidvta NG rmapayyeAiag meEMeL va TormoBeTolvTal Kal
va tibevtal og AEITOLPYIa ATOKAELOTIKA KAl HOVO aro
e€eldikeupevo mpoowrtiko. Kabwg n toroBetnon Bpioketal
€KTOG Tou Tediov emidpaarig pag, dev avaiauBavoupe
kapia euBovn. Ot mapovoeg odnyieg cuvapuoAdynonGg
aroteAoUV HOVO GUOTACELG, EHOTOV LTTAPXOLV
TEPLOCOTEPEG SUVATOTNTEG yla TNV opbr} TorobeTnon.
Baoel Twv ouotdcewv 6ev PrtopoLv va eyepBoUV VOUIKEG
AratTroelc.

ArnayopeveTal n Evapén Aeltoupyiag tng nopTag, Ewg OTou
SlarotwBei 6T1 €xel cuvappoAoynBei cOPGWVA pE TIG
podiaypadeg pag Kat eAeyxBei n opbr Aettovpyia Tng.

2 € TePITWOn TPOTIOToINoNG TOU TIPOIOVTOG oL dev EXEL
oupdwvnBel padi pag, mavel va oxLeL N eyyvnon.

To §0Ao eival €va PuaIKO TIPOIOV e EEXWPLOTEG IOIOTNTEG
Kat 1latepoTNTEG. AvTidpdel HETAEL AAAWY OE AAAQYEG
otnv vypacia Tou aépa. H népta kat n kdoa Ba TpeErnel

va ekTiBevTal 600 eival duvatdv AlyoTePO 0g SIOKVUAVOELG
uypPAciag. ZLVenWe 8ev CLUVICTOUUE TOTIOBETNON OE XWPOLG
pe mavw aro 60 % OxXeTIKN vypacia agpa (MPOoEETE TIG
uypaocieg oTa VEOKTIOTA).

5 ®povtida kal cuvtipnon

IMNa ™ ppovtida Twv LPNARC TIOLOTNTAG EMIPAVEIDY TWV
TIOPTWV KAl TWV KACWV apKei Eva vwro mavi, déppa ya
TCapa A avi pikpoivwy 1o dev adprivel xvoudt Xwpig T
xprion kabaplotikov. ‘Etol adalpovvtal EDKOAA Ol OIKIAKEG
akaBapaoieg (.. SaxTtuAlEG ) onuadia arod vepod). Ze
repirtwon 1o SVoKOAWV AekESWV PeEKATTE XALAPO vEPO
QAVAKATEPEVO PE LYPO TUATWV.

2Tn CUVEXELQ OKOUTIOTE KAAA. Aev ETUTPEMETAL N XProN
AELQVTIKWV 1] KAUOTIKWY KABAPIOTIKWY ] KABAPLOTIKWYV OV
reptexouv SlaAlTeg!

Anatteital TaKTIKOG OTTIKOG EAEYX0G OAWV TwV BACIKWY
TUNHATWY 600V adopd Tn OTEPEWON KAl TN AEITOUPYIA TOLG
(touAdyxiotov 1 popd etnoiwg). TuxOV EAATTWHATA TTOU
Slaruotwvovtal (r.X. Aaokaplopéveg Bideg, KateoTpaupéva
n aroévta Adotika, AdBog puBuiopévol ri duokivnTol
HevTETEDEQR) MPETEL va arokadioTavtal auEcwG.

MNa neploocdtepeg 0dnyieg XEIPIOPOV, CLVTHPNONG Kal
PpovTidag, KaBWG Kal yla ToTOMOINTIKA Kal Aot
Tekpnpiwon arevbuvBeite atov €uropod oag.
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Cuprins
A Element usa culisanta

cu traseu in fata peretelui........cccveeriiienriiennnnns 2
B Unelte necesare la montaj.....cccccevvnririnnnsnnnsnnnas 2
1 Referitor la aceste instructiuni..........cccuuueenn. 51
1.1 Avertismente folosite.......ccooveiiiiiiiieciiieeeees 51
1.2 Simboluri folosite ... 51
1.3 Prescurtari folosite. ... 51
2 Principii de baza........ccccocriirccccerrrcrceceeneens 51
2.1 Element usa culisanta cu traseu

in fata peretelui, cu casete Si Sin€ ........ccceeveee. 51
3 MONta]..cccciiiiiiisisssssssess e ———— 52
3.1 Element usa culisanta cu traseu

in fata peretelui.....cccceeveciiieeei i,
3.2 Verificarea situatiei constructive

Montare de catre un personal

de specialitate si garantie.........cccceecmrirriinnnens 52
5 ingrijire $i INtretinere .........oueeesesesesseseseseans 52

Transferul catre terti al prezentului document, céat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va
vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate.
Ne rezervam dreptul la modificari.

Stimata clienta, stimate client,
ne bucuram ca ati ales un produs de calitate al firmei
noastre.

1 Referitor la aceste instructiuni

Cititi toate instructiunile din prezentul document: Acestea
contin informatii importante cu privire la produs si montaj.
Tineti cont si respectati in special instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati acest manual cu grija si asigurati-va ca se afla
mereu la indemana utilizatorului produsului. Aceste
instructiuni constituie un document important pentru
documentele de constructie.

Montajul profesionist si intretinerea meticuloasa contribuie
la cresterea performantelor, disponibilitatii si sigurantei.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de atentionare desemneaza un
pericol care poate provoca raniri sau decesul. in partea
de text, simbolul general de avertizare este utilizat in
legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai exista o informatie
suplimentara referitoare la explicatiile din text.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.
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1.2 Simboluri folosite

Recomandari importante in vederea evitarii
riscului de ranire a persoanelor si de pagube
materiale

Dispunere sau activitate corecta

Dispunere si activitate nepermisa

\; e Protejarea de intemperii
] \/%
—10°C->+45°é
Indica pe imagine pasii care trebuie
efectuati succesiv

Verificarea

Strangeti bine suruburile

Vezi textul

0

&
S)

Optional

Prescurtari folosite

OFF Muchia superioara a pardoselii finite
mm  Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt

n mm
2 Principii de baza
2.1 Element usa culisanta cu traseu in fata

peretelui, cu casete si sine

1 |instalatie cu un singur canat cu opritor vertical

2 |instalatie cu un singur canat fara opritor vertical

3 |instalatie cu doua canaturi
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3 Montaj
3.1 Element usa culisanta cu traseu in fata
peretelui

inainte de asamblarea tocului verificati integritatea,
completitudinea, dimensiunile componentelor
individuale ale tocului si pozitia suruburilor.

— Acoperiri decorative adaptate partilor de sina

(optional)

— Sac sina

— Cutie usa glisanta

— Sina usa glisanta

OBSERVATIE
Marfa prelucrata nu mai poate fi schimbata.

3.2 Verificarea situatiei constructive

Adecvarea constructiei peretelui

Elevatia sau marcajul de masurare al pardoselii
Directia de deschidere a usii

— Pozitia sinei usii culisante

Respectarea codurilor de contructii.

4 Montare de catre un personal
de specialitate si garantie

Produsele livrate se vor monta si pune in functiune in
exclusivitate de un personal de specialitate. Deoarece
montarea este in afara ariei noastre de influenta, nu ne
asumam nici o garantie pentru aceasta. Aceste instructiuni
de montaj sunt numai recomandari, deoarece exista
numeroase posibilitati de montaj profesional si corect. Din
aceste recomandari nu se pot deduce obligatii legale.

Punerea in functiune a usii este interzisa pana cand nu s-a
facut o constatare, din care reiese ca usa a fost montata
conform specificatiilor noastre si ca a fost verificata cu
privire la functionarea regulamentara. in cazul modificarii
produsului fara aprobarea noastra prealabild, aceasta
declaratie de performante isi pierde valabilitatea.

Lemnul este un produs natural cu proprietati si subtilitati
individuale. Reactioneaza, intre altele si la modificarile
umiditatii aerului. Usa si tocul trebuie expuse, pe cat
posibil, la oscilatii cat mai reduse ale umiditatii. De aceea
nu recomandam montarea in incaperi cu o umiditate
relativa a aerului de peste 60% (atentie la umiditatea din
cladirile proaspat construite).

5 ingrijire si intretinere

Pentru intretinerea suprafetelor de calitate a usilor si
tocurilor este suficienta stergerea cu o carpa umeda, cu o
bucata de piele pentru ferestre sau cu o cérpa cu
microfibre, fara scame, fard a mai fi necesara folosirea
vreunui detergent special. Murdaririle obisnuite
gospodaresti (de ex. amprente sau stropiri cu apa) pot fi
indepartate cu usurinta. In cazul murdaririlor persistente
folositi apa calduta cu un stropitor pentru detergent pentru
spalarea manuala a vaselor. Apoi se sterge temeinic pana
cand se usuca complet. Este interzisa folosirea de
detergenti caustici sau cu continut de diluanti.

Trebuie efectuat in mod regulat (min. 1 x anual) un control
vizual al tuturor pieselor importante din punct de vedere
functional.
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Deficientele constatate (de exemplu suruburi slabite,
garnituri de etansare deteriorate sau lipsa, balamale reglate
gresit sau cu functionare greoaie) trebuie remediate
imediat.

Pentru amanunte privind instructiunile de prelucrare,
intretinere si de ingrijire, respectiv certificatele si
adeverintele adresati-va dealerului.
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1.2 MN3non3saHu cumBoan

BaxkHO yka3aHune 3a nsbsirsaHe Ha
HapaHsABaHVs 1 WeTn

KopekTHO MOHTMpaHe nnu gencrene

HeponycTMo pasnonoXxeHue unm genHocT

by ] 3awyteTe oT atMOochePHN BANSAHNA

O6o3Ha4aBa paboTHM CTLINKK B 4acTTa C
durypute, KouTo Tpabea ga 6baar
N3MbJIHEHN efHa cnep apyra

MposepeTte

MpepnaBaHeTo 1 pa3MHOXaBaHETO Ha TO3U AOKYMEHT, U3MON3BaHETO

1 OMOBECTABAHETO Ha HErOBOTO ChAbPKaHWe ca 3abpaHeHu, OCBEH aKko
He e HanMue N3pMYHO paspeLleHne 3a ToBa. HapyLuaBaHeTo Ha Tasm
3abpaHa nopaxkaa 3agbikeHne 3a obeslueTeHre. Benyuku npasa

3a pervcTpauusi Ha NaTeHT, NMofe3eH MoAen UM NPOMULLINEH AU3aiiH
ca 3ana3seHu. MpaBoTo 3a HaHacsiHe Ha NPOMEeHN ce 3anassa.

YBakaemu KNnNeHTu,
6narofapum Bu, 4ye cTe pelunnun fa 3akynmTe KayecTseH
NPOAYKT OT HalLMs aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosiwaTa UHCTPYKLUS

MpoyeTeTe BHUMATENHO LUanaTa MHCTPYKUMS, TS CbabpXa
BaXKHa MHopMauums 3a NpogykTa n MoHTaxa. O6bpHeTe

BHUMaHNe Ha yKasaHusATa, Kacaewm 6esonacHocTTa

N ChABPXXaLLW NPeaynpeXXaeHns 1 rv cnassaiTe CTPUKTHO.
CobxpaHsaBaiTe rpuKkamMBoO HacToALATa UHCTPYKLNS

N Ce NorpuxeTe, TA Aa € BUHaru Ha pasnosnioXeHune

Ha noTpebuTens Ha NpodykTa. Tasn NHCTPYKUMA

€ CbLUECTBEH [OKYMEHT OT CTpoWTENIHaTa AOKYMEHTaLUS.

KOMMNETEHTHUAT MOHTaX U cTaparenHarta nogapbXKa
nosuLaBaT KanauuteTa, Hage>XaHoCcTTa U CUrypHoOCTTa.

1.1 N3nonssaHu npeaynpexxaeHus

A O6LwonNpueTHAT CMMBON 3a NPeaynpexaeHue
0603Ha4aBa onacHOCT, KOSTO MOXe Ja fosefe
[OoTenecHN HapaHsaBaHus 1 CMbpT. B TekcTosaTa
YacT O6LLONPUETUST CUMBON 3a NpedynpexxaeHne

Ce 13nosn3Ba 3aefHo C onmcaHnTe rno-[osy cTeneHn

Ha npepynpexaeHve. B yactTa ¢ durypute
[OMbAHUTENHO YKasdaHue npenpatla KbM passiCHeHusTa
B TEKCTOBAara 4acT.

BHUMAHUE

O603Ha4aBa ONacHOCT, KOSITO MOXXe [ja foBefe
A0 noBpeXxaaHe 1 yHuulo)xxaBaHe Ha NpoAykKTa.
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3aterHeTe Bpb3KaTa Jokpai

Bux TekcTtoBaTa YacTt

0

\

\\\\\\\
S

Onumns

N3nonsBaHu cbKpaleHns

OFF T[opeH KaHT Ha roToBusi Nog,
MM Bcuukm pasmepu, nocoyeHn Ha ourypute, ca B MM.

2 OcHoBaHusA
2.1 Mnb3rawa ce Bpata npep cTeHaTa
C Kaca u penca

1 eOHOoKpWuna Bpata C BepTukaneH orpaHnynTen
2 | epgHoKpuna BpaTa 6e3 BepTuKaeH orpaHnynTen
3 | mByKpwuna Bpara

3 MoHTax

3.1 Mnb3rawa ce Bpata npep cTeHaTa

Mpeav pa npeMmnHeTe KbM Crio6siBaHe Ha Kacara
nposepeTe LenocTTa, 6e3ynpeyHocTTa, pasmepure Ha
oTAeNHUTe 1 eNeMeHTH, KakTo U cTeneHTa
Ha mkcupaHe Ha 6ontoBerTe.
— [JekopaTtusBHu 06MMNLIOBKK, MOAXOQSALWM 3a YacTuTe
Ha Kacara (onuus)
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— Topb6u4ka ¢ o6koB
— Pawmka 3a nnb3rawa ce Bpata
— Penca 3a nnb3rawa ce Bpata

YKA3AHUE
O6paboTBaHa CTOKa He Ce 3aMeHs.

3.2 NMpoBepka Ha MOHTa)XKHaTa cuTyaums

— lopHoCT Ha TMna cTeHa

— OTmeTKa 3a BMCO4YMHa OT Nofa, CbOTB.
0603HayYeHVe 3a eVH METbP BUCOYMHA OT HUBOTO
Ha roToBusa nop,

— [Mocoka Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa

— [Mosunums Ha pencara 3a nib3ralla ce Bpata

[a ce cnasBaT cTpouTeNHUTE pasnopeaou.

4 MoHTaXx oT cneynanucTu
n MapaHuus

[ocTaBeHnTe NPOAYKTM Ce MOHTUPAT 1 NycKaT

B eKcrnioatauys camo OT creuuanucTu. Toii KaTo
MOHTaXXbT € U3BbH HallaTa 061acT Ha BusiHMe,
N3KJIl0YBaMe KakBaTo 1 aa 61no rapaHuust 3a Hero.
HacTosLaTta MHCTPYKUMS 32 MOHTaX € C MpernopbyuTeneH
XapakTep, Tbil KaTo CbLLECTBYBaT pasHo06pasHm
Bb3MOXXHOCTM 32 KOMMETEHTEH 1 MPaBUIEH MOHTaX.

OT npenopbKy He MoraT Aa NpousTekaT npasBHU
npeTeHunn.

MyckaHeTo Ha Bpartara B eKcrioarauys e 3abpaHeHo,
[0KaTo He Ce yCTaHOBWU, Ye e Guna MOHTpaHa 1 TecTBaHa
3a KOPEKTHO (hYHKLIMOHVpaHe CbobpasHo HalmTe
npeanucaxus. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac NPOMsiHA

Ha MPOAYKTa AeK/lapauyiaTa 3a eKCrnioaTaLyioHHN
rokasartenu cTasa HeBanugHa.

[ObpBOTO € ecTeCTBEH MaTepran C MHOUBMAYANHN
csoricTea u cneundukn. OcseH apyro To pearvpa

Ha NPOMEHU BbB BNIaXKHOCTTA Ha Bb3ayxa. V3naraHeTo
Ha Bparara 1 kacaTa Ha konebaHusi BbB BlaXKHOCTTa
TpsA6Ba N0 Bb3MOXXHOCT fa Ce OrpaHnym 0O MUHUMYM.
ETo 3awo cbBeTBamMe ga He Cce N3BbPLUBA MOHTaX

B MOMeELLEHWS, B KOUTO OTHOCUTENHaTa BNa)XHOCT

Ha Bb3gyxa Hagsuwasa 60 % (oa ce B3eme Npensup,
Bnarara npu HOBO CTPOUTESICTBO).

5 MouncTBaHe U NopgapbXKKA

Bucokoka4ecTBeHNTE MOBbPXHOCTU Ha BPATK 1 Kacu

Ce No4YnCTBAT C JIEKO HaBNaXKHeHa Kbpna, rogepus

1M MMKpornbbpHa Kbpna, KOSTO He OCTaBs BNACUHKMY,
6e3 ga ce 13Non3ear crneynanHu noYncTeaLly npenapartu.
ObwnyariHnTe 3aMbpcABaHUS (HanNpyYMep oTneYaTbLm

OT NPBCTU NN BOAHW NPBCKN) Ce OTCTpaHsABaT
6e3npobnemMHo No To3u Ha4uH. MNpy ynopuTn
3amMbpcsiBaHNA N3Non3salTe XnaaKa BOAa C eAHa Kanka
npenapar 3a cbaose. Hakpas nscywete goope.

He nsnonssavite no4ncTBaLly NpenapaTun Cbe
CbAbp>XaHVE Ha pa3TBoOpUTENU, abpasneHn U/nam
pass>xgalum cbetaBkm!

Heob6xoanmo e NpoBeXXAaHeTo Ha pefoBeEH BM3yaseH
KOHTPOJ1 Ha BPBH3KUTE N PYHKLMATA HA BCUYKMN
hyHKLUMOHaNHN enemMeHT (MUH. 1 x rOgULLIHO).
YcTtaHoBeHuTe gedekTn (Hanpumep pasxnabeHn 6onTose,
noBpeaeHn nn feeKTHN YTbTHEHWUS, HEMNPaBUTHO
HACTPOEH Nn TPYAHO NoaBM>KeH 06KOB) TpsibBa

[a ce oTCTpaHsBaT He3abasHO.
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OTHOCHO [OMbB/IHUTENHN yKa3aHus 3a paboTta, PEMOHT
1 NOAOPBXKKA, KaKTo U 3a cepTUdUKaTh 1 yOOCTOBEPEHUS,
nonuTaiTe Tbprosewua.
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3abopoHeHo nepefasaTy Ta BiATBOPIOBATY Liell JOKYMEHT,
BVKOPUCTOBYBATU OO 3MICT i MOBIOMAATN NPO HLOrO, SKLLO Le He
[[o3BoneHo. lNopyLueHHs nepen6a4aroTb 060B’A3KOBE BiALLKOAYBaHHS. YCi
npasa Ha peecTpaLiio NaTteHTy, NprKnagy BUKOPUCTAHHS 41 MPOMUCIOBOrO
3paska 3axuLleHo. Moxxnmsa 3miHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIIEHHS.

LLlaHOBHUIN KNiEHTE, LUaHOBHA KJIEHTKO
MU papj, Wwo Bu Bubpann BUCOKOSAKICHMI TOBap HaLoi
KOMMaHil.

1 IHCTpYKUin

YBa)KHO NpoYUTanTe Lo iHCTPYKLO B MOBHOMY il 06CA3i.
IHCTPYKLUis MICTUTL BaXKNMBY iHchopmaLiio Npo Bupib i horo
MOHTaXX. 3BEPHITb yBary Ha iHCTPYKLii Ta nonepemkeHHs 3
TEXHiKN 6e3nekn Ta oTpuMymnTecs ix.

3b6epiraliTe iHCTPYKL,t0 HaNeXxHUM YriHoM. 36epiraiite
IHCTPYKLIitO TaKM YMHOM, 06 il MOXXHA BYS1I0 BUKOPUCTATU
B 6yab-aKkuii Yac i wob BoHa Byna [OCTYMNHOW Ans
kopucTyBaya. Lia iHCTpyKuis € BaxxnnBum nociGHMKOM nig,
4Yac yCTaHOBJIEHHS.

MpaBunbHWUII MOHTaX | HaNeXxHe 06CnyroByBaHHs
NigBULLYIOTb NPOAYKTUBHICTb, LOCTYMHICTL | 6€3MneKy.

1.1 Monepep)keHHA

A 3aranbHuii nonepeaXxysanbHUN CUMBOS BKa3ye Ha
Hebe3neky, Lo MOXe NPU3BECTN [0 TpaBM abo cMmepTi.
Y TeKCTOBI YacTWHI 3aranbHU NonepeaXyBanbHUN
CMBOJ1 BUKOPUCTOBYETLCS Pa30M i3 PiBHAMU
nonepemkeHb, ONUCaHNUMK HXKYe. Yca gogaTtkosa
iHbopMmaLlist B YaCTuHI i3 306paXKeHHAMN CTOCYETLCSA
MOSICHEHb Y TEKCTOBIN YaCTUHI.

YBArA

Mo3Hayae Hebe3neky, sika MOXXe NPU3BECTU OO0
MOLWKOAKEHHSA 200 3HULLLEHHSI BUPOOY.
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CumBonu

Ba)KJIMBa BKa3iBKa, W06 YHNKHYTN
TpaBMyBaHHS NOAEN | MOLUKOOKEHHS
npegmeTis

npasufibHe PO3MilLleHHS 260 AifNbHICTb

< 47 3axuCT Bif, aTMOCHEPHUX YMOB

NO3Ha4eHi NOCNIAOBHI KPOKM B po34ini i3
306paXKeHHAMN

nepesipnTn

MiuHo 3akpinuTy pi3bboBe 3’eQHaHHS

AnB. TEKCTOBY HYaCTUHY

z
G =<
Lo
®+ [J0JAaTKOBO
1.3 CKOpoO4eHHsA

OFF BepxHilt Kpalt 4YicTOoBOI Nigaorn

MM  YCi PO3MipV B HYaCTWHI i3 306pa>KEHHAMN B MM
OCHOBHi paHi

2.1 EnemeHT po3cyBHUX ABepei, Wo
pyxaeTbcs nepep CTiHOM), i3 AWMWKOM
i penikoro

He[03BOJIEHE PO3MILLEHHS 200 AisiNbHICTb

1 | 1-cTynKoBi ABepi 3 BEPTUKaNbHUM YIOPOM

2 | 1-cTynkoBi ABepi 63 BepTMKaNIbHOro ynopy

3 | 2-cTynkosi gsepi

3 [AaHi Ana MoHTaXxy

3.1 EnemeHT po3cyBHUX ABepei, Wo

pyXxaeTbcs nepep CTiHO

MepeBipTe WinicHicTb, BiACYTHICTb HECNPABHOCTEN,
PO3Mip OKpemMux geTtasnen pamm Ta KpinieHHs rBUHTIB
3micTt

— MoHTaxHa cymka (nonaTkoBo)
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— AWK po3cyBHWX ABepen
— Pelika po3cysHux gsepen
— MOHTa)XHUIN KapTOH

BKAS3IBKA
MepepobneHi ToBapu BUXOASATb 3 06iry.

3.2 MepeBipka ymoBU BCTaHOBJEHHS

MpunaaTHICTb KOHCTPYKLT CTiHN

BucoTta a6o BuMiptoBanbHa To4ka nignoru
Hanpsamok BigkputTa asepen

[Mo3unuia perkn po3cyBHUX ABEPEN

AoTpumyinTecs TeXHiYHUX YMOB.

4 YcTaHOBEHHS Ta rapaHTisi

YcTaHoBNEeHHA Ta BBEAEHHA B eKCrlyaTauiio mae
BUKOHYBaTW KBanicikoBaHuin nepcoHan. BupobHuk He
Hapgae rapaHTii Ha MoHTaxK. OcKinbKy Ans NpaBUIbHOMO Ta
Hane>xHOro BCTAHOBJEHHS € 6arato MOXXNMBOCTEN, Us
IHCTPYKLUIst 3 MOHTaXy € nvwe pekomeHgadieto. opngn4Hi
npeTeH3ii He NOLWMPITLCA HA PeKoMeHaaLji.

BBoguTy BopoTa B eKcnlyaTaLito 4O3BOJIEHO NvLLE Micns
nepeBipKU NPaBUbHOCTI iX YCTaHOBNEHHSA Ta
PYHKLiOHYBaHHS BigNOBIAHO A0 TEXHIYHNUX BUMOr
BUPOBHMKa. [leknapalisi XxapakTepUCTMK SIKOCTi CTae
HeAiiCHOI0 B pasi BHECEHHS 3MiH y BUPI6 6e3 ix
MOroA>XeHHsA 3 BUPOOHUKOM.

[epeBo HaTypanbHWiA martepian, SK1in Mae CBOI
BNacTUBOCTI Ta 0cobnmBocTi. BOHO pearye Ha 3MiHn
BOJIOrocTi. He pekomMeHayeTbCA BCTaHOBMOBATU BUPO6U
3 JepeBsa B NPUMILLEHHSX i3 BIGQHOCHOI BOMOrICTIO NOBITPS
noHag 60 %. 3BepTainTe yBary Ha BOMOriCTb Y
HOBOGYOOBax.

5 Adornspg Ta ounWeHHs

BukopucToByiTe onga gornsgy 3a noBepxHsMu Osepen

i pam BOSIOry CepBETKY, 3aMLUy A5 NPOTUPaHHS abo
MiKpPO(hibpOBY CepBETKY 63 BOPCMHOK. Tak BN 3MOXKETE
JIErko BMAANUTK 3abpyaHeHHs, SK-0T Bigbutkn abo
po3Boaun. 3a cunbHNX 3abpyAHEHb BUKOPUCTOBYNTE Nefb
Tenny BoAy Ta MUHWIA 3aci6 ona nocyny. Bigpasy ocywite
NOBepPXHi BONOrosbmparo4oto cepeeTkoto. He
BNKOPWCTOBYINTE MUIAHI 3aco6bu 3 Kucnotamu. He
BNKOPWCTOBYNTE CTanese BOSIOKHO, abpasnBHi MUIiHI
3acobw, whnicyBanbHi rybkn. He BukopucTtoByiiTe
nonipyeanbHi 3acobu abo 3acobu gns BigbinosaHHs. He
BNKOPVCTOBYITE NAPOOYUCHUKNA.

MpuHaMHI LWOPOKY ornsgante BCi BaXKMBI YHKUiOHaNbHI
petani. MNMepesipTe kpinnenHs. Ogpasdy ycysanTe
HecnpaBHOCTI. HecnpaBHoCTAMY €, Hanpwknag,
nocnabneHi rBUHTU, NOLIKOAXKEHHS YLLINBHEHHS YK NOro
BiACYTHICTb, HENPaBWUJIbHO BCTAHOBMEHA (PYpPHITYpa HYn
dypHiTYpa 3 06MEXEHUM XOO0M.

LLlo6 oTpumaTn goknagHiwi BigOMOCTI NPO BKa3iBKW LLOAO
Jornagy 4v TexHidHi iHCTpyKuii abo cepTudikaTy,
3BEPHITLCS 40 CBOrO NnoctavyanbHuKa.
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